
PRINTED IN ENGLAND 

BY FREDERICK HALL 

AT THE OXFORD UNIVLRSITY PRESS 



PREFACE 

Whey I first came to Oxford in tho autumn of 1916 I undertook 

on the suggestion of Profesor A. A. Macdonell to collate tho hutherto 

unutilized Airulta Manusenpta, contained in tho Мах Miller Memonn! 

and the Chandra Shum Shere Collections and to seo if somo now light 

could be thrown on the text of tho АатшШЯа. A careful examination of the 
materiala at my disposal has led me to tho conclusion that tho text of 

tho Nirulta has beon gradually expanded by the addition of short ракал, гов 

chiefly in ће etymological explanations which casily lent thomselves to 
such interpolations. At present tho history of thus gradual oxpansion 

сап be traced only down to tho thirteenth contury a.D. Thoro 15 a lach 

of relinblo evidence going, further But I havo геакопз to suspect that oven 

up to tho thirteenth century tho text of the Nirulta has not been handed 

down with a uniform and unbroken tradition А few remarks of Durga 
seattered hero and there in lus commentary open up tho possibility that 

the interpolators were already busy with their nefarious work. There 
1s no doubt that tho text had already been tampered with. Thus ono 

should be cautious in making Yaska responmblo for many passages, and tho 
numerous absurd derivations contained thorein, now commonly attnbuted 

to him, All such passnges have been pointed out in my edition of tho 

text, which өсін forth ns clearly as possible tho history of the gradunl 

expansion by means of square brackets and foot-notes. 

T havo also produced for tho first time, һ complete Enghsh translation 

of the whole of tho Nirulia. I havo added numerous oxegetical and 

entical notes with a view to oxtract as much information as possible 

from Үйзка. And in order to make my work further useful I have 

also prepared the following Indexes and Appendices (1) An Index to 

the words of tho Nighanfu with meanings | (2) Ал Indox to the words of 

the Quoted Passages occurring in tho Verita with moanings, (8) an Index 
42 
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Verborum to the Nerukta minus the Quoted Passages with meanings, 

(4) An alphabetical list of the Quotations occurring in the Nirukta, 

(5) An alphabetical lst of the Untraced Quotations occurring in the 

Norukta, (6) А list of Vedie Quotations arranged in the order of the 

Samhitas, (7) А hst of the Authorities mentioned by Yaska, (8) A hst 

of Stories ielated by Yaska, (9) The Relation of the Nirukta to other 

texts, 1 e a collection of parallel passages from the Brahmanas, Prāt- 

sakhyas, Mahabhdsya, бе , (10) An alphabetical list of the etymologies 

to be found іп the Nerukta, (11) A hst of the Nirukta passages quoted 

by Sayana The whole work being embodied in the form of a dissertation 

was presented to, and accepted by, the University of Oxford, for the 

degiee of Doctor of Philosophy Notwithstanding the Statt Tit VI, 

бес v, 9 5. (8), which requires an Advanced Student to publish his thesis 

ъъ extenso before supplicating for the said degree, the Committee for 

Advanced Studies very kindly permitted me—taking into consideration 

the very high cost of printing at present—to publish the Introduction 

alone І think I need make no apology for bringing out this part only 

at present, 1n the hope that the rest will follow 1n course of time 

If my labous have borne any frut, ıt is simply due to the guidance 

which I have received in the course of my work, and which 15 1s my very 

pleasant duty to acknowledge 

I owe a great debt of gratitude to Professor A А Macdonell The 

inception of this study is, as I have already mentioned, due to his 

suggestion The whole work was done undei his supeivision His guidance 

and encouragement have been of invaluable help to me And thiough his ~ 

recommendation the Administrators to the Max Muller Memorial Fund have 

voted a sum of £50 for the publication of my dissertation—my thanks to 

them for this generous help Iam much indebted to Dr F W Thomas, 

Labrarian, India Office, and to Dr J Morison, Libraman, Indian Institute, 

Oxfoid, fo. giantmg me facihties іп the use of books, and for their 

readiness to help me іп every way whenevei I had the occasion to seek 

their advice I desire to put on record my special thanks to Мі Madan, 

ex-Librarion of the Bodleian, fo. permission to work on valuable manu- 

seripts during the dark days of an-raids, when the manuscripts had been 

carefully stored away Professor A B. Keith has placed me under meat 
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obligation by giving mo his valuable ортоп on many difficult point. 

Dr T W Arnold GLE. Educational Advisor to the Secretary of Stato 

for India has taken а good deal of interest in my work and has supported 

mo 1n almost ovory obstaclo to the complotion of my studies. 

It has been my privilege to interpret an ancient Indian author who 

as far as Etymology and Semantics aro concorned is far in advanco of 

the greatest of anciont Grech writers По Plato and Anstotlo and if he 

comes to be better appreciated. my labour will bo amply repaid. 

LAKSHMAN SARUP 

BALLIOL COLLEGE, Oxronp 

July 1920 
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INTRODUCTION 

THE NIGHANTU 

Tne following manuserpts have been collated for this edition of the 

Nighantu 

1 Max Müller Memonal М5 ec Ge МІ 
, + " н е б= М2 

Bands n y ” z e 7 = M8 and М4 respeetiscly 
5 Chandra Shum Shere М5 d 18$ — СІ 

67,8 „ » " c G2 2 C2 СЗ C4 respectively 
9 MS. Sansknt elves 

10 MS Walson 370 = М1 

Mandl? , , 502 = W WS respectively 
13. ы 503 = \ 4 

а Dotatled Description of the Manuscripts, 

M1—This isa neatly written manusenpt in Dewindgart characters on 
paper It originally consisted of 13 Ісаъся bat the first two are missing 
The accent has been marked m yellow ink Тһе text is not bounded on 
either side by double hnes. 

Tho sixo of the paper is 9} x 31^ 
The number of lines on cach page varies from 9 to 10 The date given 

onf 14r ал Sul. 1455 16 not reliable and has obviously been added at 
^ later period by a different hand as tho evidence of tho wnting indicates. 
Tho manuscript ia well preserved but nother ita gencral appearance nor 
tho condition and tho colour of its paper nor its spelling lend the least 

support to the date given above. It 15 on the whole accurate. It belongs 
to the longer recension. Tho scribo seems to havo been a devoteco of Кута 
for ho says ЭЙ wayTdupry = Neither the namo of tho seribe nor of the 
owner, nor of tho place of its origin is known Й 

M2 —This is perhapstho oldest of all the manuscripta of the Mghanfu 
It is written in Devandgart characters on paper, but ia not woll preson ed 
Іп many places it suffers from illegibility, partly caused by tho smudging 
of the ink. 

Tt begins: $ mer тата а 9а we firai wera бе. It gives 
tho А Cattusfaya зп 20 aves, Tho different treatises nre not bodily 
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sepaiated from each other, all the four, 1 e балай, Jyotisa, Chandas and 

Naghantu bemg written continuously without a break The end of each 

is found on f 4r, £ 7 v, Ё 12r, and f 24 v. respectively The accent 1s 

not marked The text 1s bounded on each side by double black lines 

The size of the paper 18 92" x 42" 
The number of lines on each page varies from 10-18 

Tt has preserved the archaic spelling m many cases, especially іп the 

case of Sit, MATT: 1s written TRATATU: and AITATU: as TARATU: ор 

f.99v Ff, 15-26 are slightly worm-eaten It was copied in the month 
of Phalguna, Samvat 1778, by a зелре named Sivananda It belongs to 
the shorter recension 

M38—This ıs а paper manuscript, neatly written m Devanagari 
characters. In this manuscript also the бей, Jyotesa, Chandas, and 
Naghantu are written without a break between them The accent in the 
Nighantw 18 not marked. The size of the paper 15 9"x4", and the 

number of limes on each page 187 The text 1s bounded on each side by 
double зей hnes The name of the owner 18 Áéür&ma Kedaregévaia, son of 

SrrNandarüma It was copied for plivate study at Benares The date given 

15 Samvat 1801 (sw) 99 сод “fafa этачята Fay Чен gaara 
HUERTA: PAA The manuscript ends (sic) Haat ЗГЕ ТЕПЕ | 400 | 
MATS VOU _ 

AAT AAT ча чачат, 
часа я атан us ufa чача | 

sp wag I агата] 1! 
It belongs to the shorter recension 

M 4 —This contains the Srksd, Фе, without a break between them, and 
gives, ш 28 leaves, the Saks, Jyotesa, Chamdas, and Nighantu, which end on 
f5v,f£8r,f181,andf 928 v respectively The five adhdyds of the 

Neghantu end on f 15 v,f 18v,f 21r,f 92 v,f 23 v respectively It 

begins Bl щт ча: 1 XPY ees эти: 1 й эге frat че, бо. It 
ends хб 9999 Ччагыта: #яти: d 

The size of paper is 82 x 382”, the number of lmes on each page 15 
8 The text ıs bounded on either side by double red hnes The accent 18 
marked in the Noghantw with ied mk Мо date 18 given, no: the name 
of the scribe, nor the place 

It belongs to the longer recension 
C 1—It consists of three different manuscripts The first manuscript, 

which gives the Nighantw m full, seems to be a fragment, for the first folio 
16 numbered 10, It appears that ongimally ıt gave the зй Catustaya, 
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and that now the Neghantu alone survives. It begins on Ё 10т., and ends 
on Ё 22r The text эв bounded оп?еасћ mde by double red lines. Тһе 
accent 1s marked, The size of the paper is 9’ x 4$ ̂, the number of лей 

тз 11. It ends — (me) ҚҚ биче? dearer а ot cree а 
eT wa 

The date SaL. 1875 and the name of the then owner Пора Ananda 
Sarasvati, aro added 1n a different, probably later hand. It belongs to the 
longer recension, 

© 2 —Is the first of five different manuscripts bound in one volume 
[e. 62] 16 contains the Nighantu im 17 leaves, marking the accent with 
red ink in tho first adhydya only 

It begs awit wrapgru wa o: wfc Ga It ends (ec) xfü free 
ЧЧИГЫТЧ` puurH I Neither the date nor the name of the scribe 18 

ven, 
d The mre of the paper 18 8§ x8& Тһе number of lines on each page 
7 Ff. 15 16, 17 aro slightly worm-caton. 

Jt 15 written in Devendgart characters on paper and із fairly accurate, 
Tt belongs to the longer recension 

C8-O4—Are contained in the samo volume, each bemg a Susa 
Catustaya, of which the Nighanfu forms a part, The text of each of those 
Stipa Catugtaya 1в written continuously and is bounded by double red 
lines, Tho sıze of the paper 1s ӨР x4 and the number of lines an each 
page 18 10 The first two sections of the first ad/qiya are misaing in the 
first manuseript. The other manuscript is dated Samvat 1852 

Both are written m Devandgart characters snd represent tho longer 
recension. 

The other manuscripts are в Sed; attributed to РАшш, and а bagă 

attributed to Y&jfinvalkya. The latter bogms (me) Wf ЭЙ aima wm 
WIND wur ыр сы BT vera іі 
may mt weg чїч 944 ama 4 do It ends cf M 
unemayfirent чта гт аатат dua? 30 areas чата 

wr fig fay fry fa 
Another manusenpt bound in the same volume gives in seven leaves * 

the әй of the Sama Veda attributed to Loma It begms % ww 
*IRÜTQTH It has preserved some old spellings for instance, 1 writes 

WE as THR 
The last manuscript gives the Chandomafyart ın 5 leaves. It begins (e) 

A waaay mu иче Be gXd жаста fafus 1 гара бач зїї 
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daian пан етае seid HI HT p ATT 1 зетесщтЇн° 
aad сісіс gifa, бе j 

It ends f& ЭЙ farapa ӘНІ wem | 
S4—This manuscript contams five works The first four consist of 

the Srksa Catustaya, of which the first three works are probably written 

by the same scribe The first part gives the 180, ın 6 leaves, the second the 

Јова m 4, the third the Chandas m 7 leaves, the fourth the Nighantwu 1 

The first and third were copied m Saka 1665, and the fourth m Sala, 1660 

All these four parts are complete in themselves individually, each bemg 

separately numbered. The name of their former owner 1s Bhatta Jayana- 

rayana of Themti 

The Neghantw consists of 9 leaves The text 18 bounded on each side 
by a pair of double red пез It ıs а neatly-written manusenpt, The 
accent 15 marked with red ink. The size of the paper 18 94” x83” For 
further details see Catalogus Codd MSS Bib Bodl, by Winternitz and 
Keith, vol 1, р 105 

The manuscript belongs te the longer recension, and does not seem to 
have been used by Roth ; 

W 1—This contains two different manuscripts The first 15 Vedärtha- 
ара, a commentary on the Sarvanukramani by Sadguru&isya 

The second 1s the Nighantu. It begins on f 1v,and ends on f 10г 
It 15 without accent, quite modern, and full of mistakes It 1s Roth’s F 

It belongs to the shorter recension 
For further details, see Catalogus Codd MSS, Bob Bodl , by Winternitz 

and Keith, vol u, p 104 
W 2 —This manuscript contains three different works 
I The first work 1s the бей Catustaya It 18 a continuously written 

manuscript, the four parts ending on f Зу, ї бу, Ї 117., and f. 28 
respectively The Nighantu is given without accent 16 18 Roth’s C, and 
belongs to the shorter recension For further details see Catalogus Codd. 
MSS Bw Bodl, vol п, р 104 

ҮЗ II This is the second manuscript bound іп the volume just 
mentioned It gives the Nighantu іп 24 leaves It is without accent. 
The name of the scribe, partially obliterated by yellow pigment, is the 

followmg жяттега агартат fafaa 1 Cres NVC 1 
16 1s Roth's D, and belongs to the shorter recension 
III The third manuscript 1з the Anuvakanukramant 

, W4—This manusempt contams two different works The first 1s the 
Бава Catustaya Its first three parts are written continuously The 

1 The fifth 1s the Uttarasatham of the Nirukta 
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Atghan{u is separated from tho rest Tt ends on f 16, which gives a list 
of the total number of words and A/randas for each айАудуа ns follows :— 

hhanda words 
14 17 412 4th 8 270 

д4 2 516 bh 6 151 
8rd 80 410 

It 19 Roth s E, and belongs to the longer recension. 
To these manusenpts which I have directly collated myself may be 

added tho А and B which жеге ued by Roth (not dircetly collated by me) 

wuda C.DEF=W1 W2 W3 W4 and т, OG, 77, Ч, S, and x usl 
by Samaérami in his edition published in the Bib Ind. 

8 Two rocensions 

Tho manurenpts fall into two distinet groups M2 МЗ WIWIN 
and 21 form ono family group and МІ M4 C1 C2 C8 C1 S WA 
АВЕ t, a, qu, v, and wv the other Tho former may be called tho 
shorter recension tho Jatter the longer Tho chief reason for enlling thc 
former group the shorter reecnsion is that at tho end of every ecetion the 
explanation is moro concise than in tho other Tho latter not only gives 
an extended explanation at the end of over) section but пі adds tho 
number of tho words enumerated іп tho section Besides at the end of 
every chapter it gives a fuminar of the sections by quoting the first word 
of every section, and adds the number of tho sections in tho chapter In 
many rections the shorter recension gives fewer words. It is difficult to 
decide which of these two representa the ongnal But as far as tho 
longer explanation at tho end of every section 14 concerned 16 іч quito 
obvious that it 15 а Iater addition Тһе ovidence of tho manusenpts shows 
that this addition was gradual For instance, Jet us taho the first section 
of the first chapter All the manuscripts of tho shorter recension agree in 

giving the text as follows Wf Чат" Manusenpt W 2 gives tho 
number of tho section only, i c 848, and throughout it follows this method 
which seems to havo been the orginal one. Gradually а change was 
introduced along with the number of tho section, tho number of tho words 
in the section was added and a numerical figuro placed immediately before 
tho number of tho section аз tho evideneo of manuscripts M2 and W3 
indicates, in tho first section of tho first chapter #292 із placed beforo 

пал і о. Wf gfe аанак In this connexion jt зв interesting to 
note that manuscripts W 1 and МЗ at first ogres with W2 but gradually 
como round to tho side of M2 and УЗ The next stage of development 15 
marked by the incorporation of the numeneal word in substitution for tho 
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figue in the body of the explanation, аз 1 NAAA: yea: Ths 

18 most clearly seen їп the sections contaming verbs, for mstance, ın вес 16 

of the first chapter, all the stages appear very clearly - 

жаа ыы 1951 W1, W2. 

» 1991961 M2,M3,W3 

де ЭЕ afani: 1968! Manuscripts of longer recension 

Pus the verbs the process was extended by analogy to nouns, perhaps 

in imitation of Yaska’s own words or for the sake of parallelism, 

wr was also introduced Last of all came the summary and the 

statement of the sections in every chapter 

Yaska’s description of the Neghantu | Samamnayah Samamnatah \ Sa 

vyakhyatavyah VN I 1—and taking into consideration the fact that іп 

some cases, like that of Nzghantwu П. 6, 8, 11, ќе, his only explanation 1s 

that a рал пешат word has so many synonyms—suits the shorter recension 

better, for m the case of the longer recension such an explanation 1s super- 

fluous  JVaghamtw II 11, the shorter recension reads YAQA wat, while 

the longer has wardifa эта stems, and Yaska’s only explanation 

(N 8 9):s mamaaa aa To call this the explanation of the 
longer 1ecension 18 absuid, while in the case of the shorter recension 16 may 
be accepted as an explanation to a certain extent 

с  Devarüjà and his commentary 

Devaiàjayajvan explains every smgle word of the Nighantu , his com- 
mentary therefore 18 valuable, for 16 shows the state of the Nighantw m his 
day Moreover, ш the introduction to his Commentary, he gives a general 

description of the many manuscripts of the Neghantw known to hım Не 

says ЧЧ ч Wwe Әеәаиатетбе б: әгеічага rea батта | way ч 
amr pou ч атибчечетч Әт ҹа fara 1 зс ч 

faia vs smear ality fata Ruaa Rana rcu 
маче SITGHTTSITHTqTG ае EJAAN | 

He has attempted to supply a critical edition, for he says that Yaska 
explamed 150 words of the Nazghantuka Kanda, and Skandasvam, m 
his commentary on Yaska, added some moie, brmgmg the total to 200, so 
the evidence of Yàska and Skandasvümi was very valuable for these 200 
words About the rest he says ӘНІ ^q четатаҸа 99 SIGTWI- 

атжачат: BIT Fura faena TD weg ч 

FHT чётчїчята чжецеат ата HAT TUT чта: STA | 
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Devanya has frequently gven the readings of former commentators 
like Skandasvim: Bhatfa Bhüsharamifra and Madbava when lio differed 
from them. His commentary has thereforo the value of а collation of 
a number of manuscript brought as ho says from various parts of the 
country and also of tho collation of former commentaries I have care 
fully exanuned it and noted all the differences as the foot notes to the taxt 
will show 

d Rothe cdition of tho Nighapfu 

Roth examined the commentary of Devarüja but tho manu-cripts which 
he used were probably defective во that Ins results an unsatisfactory 
Often ho nttribntes readings to Divaraya which are not to be found in the 

publithed text of that commentator »for instance (I 11) the reading at 

ік attributed to Devaraya who actually rends ЧТ ho alo pa ses over 
vanants given by Devarija Рехпгаја gives WAT as n vanant for Way 

which Roth does not mention Similarly Dcvarüja gives 91 (I 12) a« n 

different reading, whieh Roth again docs not notice — Dovarája mes mr 
for 99°, whieh Roth ignore Other eases are 

I 14 Roth attributes ugar to Dis, who reads Weg and gives tur 
аз а variant, 

113 Dev paves ward for 9" as tho reading of Madhava, unnoticed 
by Roth. 

I 18 Dev gives Carr for apa as another reading unnoticed by Roth. 
I 14 Roth attnbutes “ЙТІН to Dev whoso actual reading is Where’ 

1.18 Dev rends eae for saat nnd pyes UU. ач tho reading of Shan 
dasvami unnoticed by Roth. 

I 16 Dev gives grafa as another reading for ТЇЙ unnoticed by 
Roth. 

I 1 Dev gives YRA аз the reading of Madhava for Ta, Roth does 
not notico it. 

IL 5 Dev gives wee as n different reading for We Toth docs not 
notice it, 

П 7 Dev gives wa" as tho rending of Skandasvami also but ho further і 

gives Wy аз а vanant. Roth does not notico it. 

II 7 Dov gi es yr asn variant for чч Roth does not notico it. 

16 15 unnecessary to multiply instances for all such cases can be саку 
found in my foot-notes to the text of the Nighan{u 
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Roth does not give any various readings for the fourth chapter of the 
Noghantu, although the evidence of the manuscripts as shown in this 
edition proves that there are several such variants 

There are a few imaccuracies of accent, for instanee in III 18 

"Af 4 9 1s accented іп manuscripts, but not so іп Roth's edition 

There 1s, however, a serious omission 1n IV 2 ЕТ; has been omitted 

between SEUTU: and mifa: That the omission 16 an oversight appears 
from the fact that though this section 1s stated to contain 84 words, Roth's 
edition has only 83 Yaska explains every word of the fourth and fifth 
chapters of the JVoghantw His evidence 15 therefore particularly valuable 

for а eritical edition of the fourth and fifth chapters He gives ЕТ; 
іп its proper place and explains ıt Both the recensions agree іп reading 

TCIM: bebweep ЖЕТЕ: and ЭТЕСа:, and the testimony of Devaraja and 
Yaska supports this reading The omission? іп Roth’s edition 18 thus 
evidently due to an oversight 

The evidence of Yaska on the fourth and fifth chapters of the Neghantu 
indicates that he follows the longer recension Thus іп IV 1 the shorter 

recension gives {fat:, but Yaska 1eads «Ҹат, which 1s also the reading of 

the longer recension Again 9 9, which is omitted by the shorter recension, 
is explained by Yàska InIV 2 ga: 18 omitted by the shorter recension, but 
not by Yaska Devaraja has also followed the longer recension, and this 
choice seems to be followed by a long line of commentators, and 18 also, as 
Devaràja says, supported by an unbroken tradition in his own family The 

shorter recension has undoubtedly preserved the original form of the text, 
at least towards the end of the sections, but the weighty testimony of 
Yaska is agaist ıt I have therefore given the text and the order in 
which the words occur in accordance with the longer 1ecension, though at 
the end of every section I have placed side by side the text of both 
recensions 

е Bib Ind edition of the Nighantu 

S&maS&iamrs edition of the Mighantu is useful, for besides pubhshing 
the commentary of Devaraja Yayvan 1 supplies a much larger number of 

с V&rious readings than Roth But ıt suffers from the one defect of present- 
ing only Devaraja’s reading of the text of the Naghantu The commentary 
of Devar&ja, however valuable as giving the various readings of the 
manuscripts of his time, cannot be made the sole basis of an edition of 
the Naghamfw Moreover, occasionally the text m this edition contains 
words which are not justified either by the evidence of the manuscripts of 

1 This was admitted, and later on rectified by Roth himself 



THE TITI ор THE WORK 13 

dh memnon cr езен һу that ef. Devarije himelf tor in tate en 

р 237 appears the мәні infa which d» пе! елі t апүмі m again en 
pe 297 we hind ҸИ inel ef the eset form Wem Samit 
гапи eem to hare uel ік manteenpts: from whieh bo pice à пие 
ofvan ы mulno ain fet noie bat in 0 orn titetí nef the text Pe las 
cono ently f owed езде, dH necat teta ене elit’ fan tta 
Jrant of wen of con tituting an in] per | nt text af he Vy fo fibi en 
manrgenpt exe] nec 

/ Tho uilo ef the werk. 

Kiyanboirya in the J nefti se alt ba қал the title of 

Nerulfes to as hit ef т: Me e ‘cena fruer vexm 

ND ма р rm vr vga wr, ст стс were og wifusm 1 
kmr eum oem ve erred қата mamele uA verin 
ura аттат w fark 18enífaus feurern CHTWTUXU WII 

worse мік ей orfvatemm veré remm лис гар (ачи 
Matha slani sani the ач т ed the Jes bi Phatt Fas abes piven 

the title? Wml o һе мет! Sanitary Утуе / Пом» 
Savane іп esthing de өлі Neo ad at be atl ап Irek ta 
(P irt “Асана і ені шір anag in ралі Cete cf Mee dons 
tothe Sic ју for VA Xa di inel) cat that Eb called Vaal ae te 
Sym 16 rd ӘК eye dear T d piane Хае Ne. Ni nfi 

“улкен “Ры The li tof wd сэп aly te eall P Yotsct anl 
и js wrong to exll И Si Foe abe t nmn \rults ean be applied mie 
when some ete socal exp 'anstiens are распо Muremner all tfo nanu 
renpte call Bio fur 

) The dirislion of the Nighangu. 

The Ni)! mn (о contain five chapters the tint и e are called the 
ам anful т K Indi the Гази the Niro hindi ant tho fifth the 
йым Айт In other word. it may te sal that 

the S 5g! n Ps date Pi des! with synonym 
the arpia А leads tesla with han mein 
tho Па! Айда! deals with deitie 

Thite | sume nnt of п principle есте in Ше armaneinent of the 
synonyins іп the fimt three chapters, The first elinpter deals with phys sical 
thin like earth alr water and olject of nsture libe сөзі lawn, day 

aml miht «с The көт! chsjt r deal. with man his Tints like ang 
finar objecta nn 1 qualities a westel with man such n* wealth prosperity 
anger Inttle, de 



e^ 

14 INTRODUCTION TO THE NIGHANTU 

The third chapter deals with abstract qualties such as heaviness, 

hghtness, &c. The arrangement, of course, 15 not scientific, nol, in many 

cases, even systematic, but 15 shows at least an attempt to group the 

words methodically The compilation of the Noghantu is the earhest 

known attempt in lexicography In India 16 marks the beginning of the 

Koja literature, and later Ко54в have sometimes been called Neghantavas. 

The Nighantwu contains only а small number ot the words of the Rgveda, 
and as 1 does not contain any explanations of the words collected, m 
Sansknt or any other language, the modern term ‘dictionary’ cannot be 
apphed to it, although the Koss can be so called It should rather be 
called a vocabulary, which 18 а book ‘contamimg a collection of words of 
a language, dialect, or subject when ‘the words are few 1n number, bemg 
only a small part of those belonging to the subject, or when they are given 
without explanation, or some only are explaimed, or explanations are 
partial * 

һ The author of the Nighantu. 

Nothimg definite 1s known of the author of the Meghantwu There is 
а vague reference to the time of its compilation in the Nirukta І. 20, 
which attributes the compilation of the Neghantu along with other 
Рейайдав to a later generation of the sages who had no direct perception 
of dharma (truth) 

The following two verses occur in the Moksa parvam of the Maha- 
bharata, chapter 342 86, 87 

gay fe мата чїй: атат «а ATTA 

чате qurefü ите «зч At waaa: | 
Some conclude from the second verse that Ka$yaps, the Prajapati, 18 

the author of the Vighantu, for the word ursakapz occurs in the Nighantu. 
It 18 not safe to build any argument upon such evidence, for supposing that 
Кабуара did invent the word wrsdkap he would be the last person to put 
his own word 1n a list of difficult words like those of the Wighantu The 
Nighantwu is probably not the production of a single mdividual, but the 
result of the united efforts of a whole generation, or perhaps of several 
generations 

? The theory of KaSyapa’s authorship 18 indeed absurd, and hardly deserves any mention, 
but as many people іп India believe in it, and seriously put 16 forward, I thought 1t necessary 
to make a passing reference to 16 
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THY NIRURTA 
а Esrllor editions of the Nirukta. 

The editio princeps of the Хағи За was Lrought ont by Rudolph Roth 

and publi hed at Gottingen in 1852 Sanskrit. echolamlup іп Furope was 
then in йа infancy The balk of the Vedic hterature was na vet neces 
mble in manusenpts only Fyen the text of the ZU nvd i in pnnt was not 
available Мах Müller having given to the world the fimt two volumes 
only of lus edition of the Byala with SAyanie comtnentan 1 Guides to 
\ edic масч which are now indispensable auch a Prof. Macdonell a J edie 
Grammar. and books of refi rence like Hloomfi ld 4 Folie Concontance did 
not exist at that tine. There was not esci a gool Рейс dictionary 

Taking these facts into con ideration Roth» sehievemcnt was remarkable 
Но was the first to oleerve that the text of the Varin hag been handed 
down in two recension» n shorter and a longer one aud to pre] sre а entical 

edition of the saine bass} on the manusenpt matenal to which he then had 
access, Jt mnst be adinitted that as far as the text of the Халі а i5 con 
cerned Rotha work has not been superseded ко far and this fact alone ss 
very creditable to the author of n work pulli lied nearly 0. years про 
nnd speaks highly of the епоса} judgement exercised 1) bhn in the 
constitution of the text. 

Rat it 1ч obvious that a work produced nn ler such circumstances and 
about threesynarterm of n eenturj ago shows certain defecta amd limitations 
First of all the materials at hia disposal were scanty For оп tanee he 
seers to have consulted only one taanusenpt of Рига к commentary i e 
MS. Mill 1427 by no means ап nceurate manucenpt and Rotha incorrect 
quotations from Durga s commentary which 1 hnve pointed out. in my 
notes are perhaps duc to the errors of this nanusenpt Tenco he conl 
not have found ita very rehablo guide Secondly many of the then pre- 
sailing methods of indicating references аго now ойкой іе as for instance 
Rotha divi ion of the Луча into. Mandala апиеЦа Фе which has 
curtailed, to копа extent the usefulness of hia Хасен рр 217-29 
He paves а list of various reading at the end of the first and the second 
part of the Учи а Int docs not specify that such and such а variant is 
to be found in such and such a manuscript, n vcr unsatisinctory method of 
procedure, which no modern editor would follow — lurther Roth has 
adopted tho text of tho longer recension in ич edition, but he docs not 

1 Profesor J Wa kernagel has been kind enough to write to me from Hale that as Moth 
Ута fint began to be printed іл 1847 һе could not therefore Lave mad wee of Max Müller 
edillon of the Ugreda, the proface t. (he fint volum ef which le dated Oct 1810 

* Deeribel by K Ith in the Caturgur of Ramdril Manuxrips in A Dalinan Шатр, 
vol if, p. 108. 
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show any reason for this preference As poved by me elsewhere, the 

longer recension does not represent the original text of the Nirukta 
Again, he divided the pari&isfa mto two chapters, the 13th and the 14th, 

a division not supported by the evidence of older manuscripts, which makes 
the whole of the рол гбїѕѓа to consist of one chapter (the 13th) only Roth 
18 also wrong in using the term Nazgama Kāndam as applicable to the first 
three chapters of the Nurukta, Ње mght term being Naaghantuka Kandam 
Further, there are some maccuracies in the text of the Norukta itself, which 
I have pointed out m my notes Again, there ıs the inexplicable mconsis- 
tency m using large type for printing some Vedic quotations, and small 
type for others, even when they are of the same length, and are cited from 

the same Veda For instance, the passage MMAR «i Xf чат wife! is 

punted m lage type and 15 accented, whilst the immediately following 

passage WNA Ёа is printed m small type, and 1s not accented, 

although both quotations are from the Rgveda ^ Other examples are 

say a че ay ат a quat WWE? 18 in large type and accented, 

but WAT aeg WAY ЭА: * is in small type? and unaccented 

Again, баат ufa afa 2...6 18 im large type and accented, 

while waa fara uff... .7 is in small type and unaccented, 

and Wat 4 WI fafdara Sut? is in large type and accented, 

while Waal amaa gf’ 1s m small type and unaccented 

Again, «=: жесін Әгің19 is іп large type! and accented, 

while fs: = RTR: a qaaa is in small type and unaecented. 

And че siegt! mAT в іп large type and accented, 

while Sq WA ЧЕЧ Aw: is in small type and unaccented 
In one case, Roth treats both quotations m the same manner 

чаїв: ччачаї Werte 19 18 in large type’ and accented чече ат 

"eut fa ҸЕ 17 18 also in large type and accented. 

1 RV vin 48, N m 20, Roth's ed, p 62 10 RV x. 85 37 
? RV x 188 1 11 Roth's ed, p 64 

з RV 1 126 7 13 RV x. 95 5 

* RV 1 27 18 8 RV n 12 1 

: а ей, р 68 М RV vi 66 9 
V v 75 7 15 RV iv 19 9 

TRY vn 104 21 3$ Roth's ed, p 68 

8 RV 1 24 10 п RV yin 102 21 
КҮ iv 7 3 
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This practice of Roth 1s misleading, and 1s perhaps responsible for the 
fact that soveral Vedic passages printed in small type are omitted as 
occurnng in the Мата by Bloomfleld in his Valo Concordancs а fow 
such examples nro the follomng Byatt ЙЧ T ! printed m small type 
and without accents m Roth s edition,” 15 not montioned іп VC. as bemg 
quoted by Yasha, and mmilarly— 

and also Wet WET, ^ fragment of RV I 164 12, and quoted m 

the Mirukta 4 27, and wafer n fragmont of VS 7 1 quoted in N Б 6, 

are ignored (Besides the reforence of qy yat ҸАН Wet? 1s wrong 

in VC* It : quoted ш N 11 7 and not in N 10. 7 as stated there 

Also tho геѓогопоо to ЧҮЙ AFC qORTXW ws wrong in VO. 1° whoro it 18 
RV IIL 46 8 while tho correct reference 1s RV III 41 3 Other cases 

are Wd ЧИЗ ATT WAY RV IIL 80 19° : wrongly given as IV 80. 
19°1n VO cf p 285%, tho reference of З ч ТАЙН gre 15 wrongly 
given as IX. 63 бііп VC p 036% whilo tho correct roferenco 18 VIL. 68 6*) 

The Bib Ind Edition of the Nirukta 

This was published at Calcutta under tho editorship of Stmadram+ from 
1882-01 Ша chof merit 1s that it, for the first timo, supplies us with the 

commentary of Devartya Yayvan on the Nighanfu and of Durga on tho 
Nirukta. It also adds an index to tho words of the Nighanfw as woll as to 
the words of the Nirukta. Tho practical utzhty of this index however 
suffers much from ita bemg separated into threo indexes ono for each 
volume and not conmsting of one single whole. Bemdes many misprints 
and errors of Sand: the text constituted ıs not very valuable from the 
спіса] point of view, and эв thus not a trustworthy bams for further 
research. The editor although hrs text generally agrees with the shorter 

1 НҮ vi, 55.5; N Ш. 16; VO, p.1082b, р. 838 b. 

Roth s od, p. 60. «НУ v. 7 6; N vL 8. Boths ed, p, 91, 
% RY r.183.1; N 11120; Воће ed, p.62; YO, p. 839 b. 

VO. p 95b. ТАУ x811; N xi. 7 

* RV iv 5L 1: N ty 25; Roth's eL, p. 74; % Cf. Bloomfield, Vadis Concordancs, p. 566 b, 
VQ, p. H8 b. ? EV HLAL 8; N iv 19 

RV iv 188,1 N iv $5; lo. dt, VO. 1 Of. p 897b. 
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recension, does not seem to realize that there are two 1ecensions of the 

text of Ње Атиша, and has thus unconsciously mtroduced an element of 

eclecticism m hisedition. For mstance, he omits the phrase STATA: RATT 

(vol u, p 49), probably on account of its bemg not found m the manu- 

scripts of the shorter recension, but he puts the line qrat: matmata: 

AACA Eget (vol n, p 132) within brackets in his constituted 

text, although ıt ıs omitted by manuscripts of the shorter recension 

Further, he omits the passage Jat qi (48404 ат wt wa fiarai: 

from his text, adding ıt іп а foot-note with the remark qafas: uta: 

(vol n, p 181) This shows that he does not follow any general plan 
with regard to the additional passages of the longer recension, as he some- 

times puts them within brackets in the text itself, and sometimes adds 
them in footnotes This would also imply that he does not regard the 

passage, which he puts within brackets, as mterpolations, but only those 
which he adds in foot-notes, this, to say the least of ıt, 15 altogether an 
arbitrary distinction, made with reference to the additional passages of the 
longer recension. Further, he 1s not consistent even m this, for occasionally 

he puts passages of the shorter recension within brackets as well (see 
vol m, рр 121-22) Examples might be multiphed Both these editions 
Q е Roth and Bib Ind) are very meagrely punctuated, and many 
sentences, bemg not properly divided, are misleading or tend to be obscure. 

The Bombay Edition 

Another excellent edition of the Nirukta, together with Durga’s 
commentary, 15 that of Mahamahopadhyaya, P Sivadatta, published at 
Bombay in 1912 In type, i» paper, and in general get-up it marks a 
distinct 1mprovement оп its predecessors The sentences are intelhgently 
divided, and, to a great extent, the obscumties due to defective punctuation 
1n previous editions have been removed The text followed 1s that of the 
longer recension, and the criticism to which Roth’s text 18 subject, except 
his inconsistency with regard to the use of large and small type, 18 applic- 
able to the Bombay edition as well The editor does not state whether he 
uses any manuscripts or not m the constitution of his text As a matter 
of fact, as expressly mentioned in his introductory remarks, he has taken 
the two previous editions as the basis of his own work А critical edition 
of the Nirukta professing to represent the archetype as closely as possible, 
and based on the manuscript material hitherto not utilized 18 therefore still 
a desideratum. I have, on these grounds, undertaken to edit the Nerukta 
afresh , 



DETAILED DESCRIPTION OF MANUSCRIPTS 19 

Detailed Description of Menusoripts! 

MS. Мах Maller Memorial e8 М1 

Pant І А.р 1749 

Contents The Asrukta of Yasha іп the longer recension, the text of 
which consists of two manuscripta, containing the two parts (the pirwirdha 
and tho tftanirdha) respectively The work is divided into chapters 
(adhydyas) and sections (Lhandas) thus Chapter I, which contains 20 soc 
tions, begins on f 1v and ends оп f.10 r Chapter Н 28 sections, ends on 

+ 921г Chapter ІП, 22 sections, ends on f 82 v Chapter IV has 27 
sections, and ends on f. 42 v Chapter V 28 sections ends on f, 58 v 

Chapter VI 86 sections ends on f 68r Тһе chapters аге written consecu 
tively ond at the end of each chapter there 1s added a short summary 
quoting the first word or words of every section—thus indicating and also 
expressly stating the number of sections in the chapter Tho text is 
bounded on both sides by double red lines, sometimes caroloesly drawn, 
regularly up to f. 25 r. after which similar red lines only ocoamonally appear 
A short red vertical stroke 15 placed above tho letter where ıt indicates the 
application of the rules of euphonic combination and 18 also used to mark 
the termination of a sentonce being thus a mgn of punctuation. The 
danda appears at the end of a section only but also points out the bern 
ning and ending of a quotation. The red vertical stroke 1s often confusing 
as the accent in Vedio quotations 18 also marked with red mk. 
Thero are two figures drawn verteally іп red ink on f 1r Опе looks 

like a goddess, probably Durga seated in a chanot with a flying banner 
the other 1s the god Ganesa, seated on an ornamented lotus, to which 18 
added ın black ink the representation of a small bird, probably a peacock. 
The two figures contain between them the words (sic) u fir 
mim An attempt hos been made to colour ff 14 29 42 40 64 with 
yellow pigment which 18 frequently used also to obliterate, though only 
with partial success, mdividual words, syllables and letters. Black pig 
ment ің also employed to obliterate, for instance on f. 24 v whore half 

a line 15 completely covered The manuscript 15 neat, well preserved, and 
accurate. It 18 the best among those belonging to the longer recension 

1 From the paint of view of the general reader the detailed description of the manuseripts 
can be much curtailed. But as the manuscripts of the Маг Miller Hemorisl and Chandra 

Shum Shere collections hare not bean eo far catalogued, this description, in addition to 
supplying information with regard to the manuscripts material avallable for a eritioal 
edition 1s also intended to serve the purpose of a descriptive catalogue. And as Professor 
А. А. Masdonell is In favour of it, I have retained the whole of It, without any curtailment. 

в 2 
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Size: 83” x 33” 

Matenal Paper 

Number of leaves n +68 

Number of lines per foho 9, ff 3 v~13 v have 10 lines each 

Character Devanagari 

Date On fol 68 г (sw) ЯЗ 9899 (=AD 1749 ята 
fafad (1e finished on the third day in the first fort- 

night of the month of Aégvan) 

Scribe Onf 68r (sec) aaa Baia чета fara У четбтятїчгиє| i 
201501 Не seems to be a faithful copyist, for he remarks (806) 

яте yaa wur атеш fafai аат. 

"fe wp чт ян 218 ч {чаа і 
Peculiarity of spelling 1s doubled та conjunction, e g tya = ttya 

Part П А D 1775 

Contents The Nerukta of Yaska, Chapters VII-XIII, іл the longer 
recension Тһе text 18 divided into chapters (adhydyas and khandas), and 
sections thus Chapter VII has 81 sections, begins on f 1 v and ends on 
f llr Chapter VIII has 22 sections, and ends on f 16r Chapter IX 
һав<48 sections, and ends on f 24r Chapter X has 47 sections, and ends 
onf 88r Chapter XI has 50 sections, and ends on f 48 v Chapter XII 
has 46 sections, and ends on f. 54v Chapter XIII has 50 sections, and 
ends on f 70r Тһе so-called two chapters of the parzdsesta are treated 
as one All the chapters are written consecutively without a break 

Chapter. VII begins with sil чта wa: | x Зечұчтч ud Chapters 

ҮШІ and X begin with 1 gR: За Chapter IX with à N eft: AIR 

Chapter XI with Su sh fasanan і æn Chapter XII with (iu, and 
Chapter XIII with n stn Gn Sect 14 of the thirteenth chapter also 
begins with |8) The last word of the 18th section of the same 
chapter 1s repeated At the end of each chapter a short summary, which 
quotes the first word or words of each section and states the number of 
sections in the chapter, is subjoined The text 15 bounded on both sides by 

double red Imes from f 11 r tof 88 v Punctuation 1s similar to that of 
Part I Ff 6r-10v do not mve the Vedie stanza in full ın the text 
itself, where the first few words only of the stanza are written, while the 

1emaming part of the stanza is added іп the margin Black pigment 18 
used to obliterate a part of the hne on ff 60 v and 63r Е 661s coloured 
light blue This эв also a neat, well-preserved, and accurately written 
manuscript 

Size: 83” x 83”, and after f 82, 81" x 33” 
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Matonal Paper 
Number of leaves 70-і blank. 
Number of lines per folo 9 
Character DovanAgart. 
Date On f 70r (me) Чаң ac 03a (= Ар 1775) forg dat 84 

#7] аз (їо. finished on tho thirteenth day of the bright fortnight of the 
month of Citra) 

Seribo Onf 70r agfeuwmrmmag 

Although these two parts aro brought together in the same volume in 
order to make up tho text of the Mirulta thoy аго not related to each 
other except in ко far as they both bolong to the longer recension. Thoy 
wero copied at differont times as their respectivo dates show And tho 
fact that tho first part uses tho Saka era while the second. tho Vikrama 
era indicates that tho former comes from the south, whilo tho latter from 
tho north. For tho saho of convenience I havo used tho sign МІ for both 
these parts. 

MS Мах Muller Memorial d 23 M2 

Contents The first half (Chapters I-VI) of tho Aerukta in tho longer 
recension, Tho text ia divided into chapters and sections thus Chapter I 
begins with Wt wha чи" won f 1 s.p has 20 sections and ends on f for 
Chapter II has 28 sections and ends on f 10 г Chapter III has 22 scc 
tions, nnd ends on f 274 Chapter IV has 27 sections nnd onds on f 85 « 
Chapter V has 28 sections, and enda on f 44 г Chapter VI hns 86 scc 
tions, nnd ends on f 55 v The toxt ік bounded on both мев by doublo 
red lines. Punctuation i» smilar to М1 Tho Vedic stanzas aro not given 
їп full, bot tho word чач is added after the first two or threo words of tho 

quotation thus f 5r Wee miam GP WP In Sandhi tho sgn of 
the clision of short а 19 retained but not always ор f 2 r «Айса 
and тайн locu Ff 5 10 15 20 25 30 85 40 45 50 Lo overy fifth 
except tho last 15 coloured with yellow pigment. 

It 15 а very nent and beautifully writton and modern manuscript. 
Szo 10} x 44’ 
BMatonal Paper 
Number of leaves u+55+n blank. 
Number of lines. 0 
Character Dovanigari 
Date Not given, but looks modern. 
Scribo Not known. 
The colophon runs efa fret este VTL a mm u 
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MS Max Muller Memorial, d 24 МӘ 

Contents The Nerukta of Yaska іп the shorter recension The 

parmésta is treated as one chapter, and all the 13 chapters are written 

consecutively, the purvardha being separated from the uttardrdha only by 

the words (sw) u fe War The text is divided into adhydyas, padas, 

and khandas thus Chapter I begins on £ 1 v with the words \ zit та 

aa: 1 has 4 pádas, which end on ff 8 7,7 r,9 v, and 11 v respectively 

The sections are numbered continuously—the numbering of sections in 
each pada bemg not afresh, but the continuation from the previous section 
—thus Chapter I has 27 sections, the lst pada comes to an end after the 
5th section, 2nd pada after the 15th section, the 31d pada after the 21st 

section, and the 4th pada after the 27th section Chapter TI has 7 pàdas 
lst pada has 7 sections, and end on f 14r , 2nd pada has‘5 sections, and 
ends on f 16r, 3rd pdda has З sections, and ends оп f. 17 г. (where 16 18 

wrongly stated | AWATA: |), 4th pada has 7 sections, and ends on f 18 v., 
5th pada has З sections, and ends on f, 19 v , 6th pada has 5 sections, and 

ends on f 21r , 7th pada has 6 sections, and ends on f 28 у Sections in this 

chapter are not numbered continuously, but at the end of the chapter, 

the total number of the sections 18 stated thus (sc) WAH: UTS | TW 
3g ратта: Chapter III has 4 padas, the 18 pada has 7 sections, 
and ends on f 26 r , the 2nd pada has 6 sections, and ends on f 29 v , the 

9rd püda has 6 sections, and ends on f 32 r , the 4th pada has 6 sections, 
and ends on f 85 r Ав in Chapter II, the total number of sections 18 
stated to be 25 Chapter IV has 4 pidas , the 1st pada has 8 sections, and 
ends on f 37 v , the 2nd pada has 8 sections, and ends on f 40 г, the 8rd 
pada has 6 sections, and ends on f. 43 г, the 4th рада has 7 sections, and 
ends on f 45 v Аз before, the total number of sections 18 given in the 
colophon on f 45 v as 29 Chapter V has 4 pádas, the Ist pada has 6 
sections, and ends on f 48 v , the 2nd pada has 8 sections, and ends on 
f 51 у, the 8rd pada has 7 sections, and ends on f 54r , the 4th рада 
has 10 sections, and ends on f 57 v , the total number of sections being 
given as 81 Chapter VI has 5 püdas, the Ist pada has 5 sections, and 
ends on f 60r, the 2nd pido has 18 sections, and ends on f 65 v , the 
9rd pada has 8 sections, and ends on f 68v , the 4th pada has 5 sections, 
and ends on f 70 v , the 5th pada has 8 sections, and ends on Ё 78 у, the 
total number ot sections, 1 e 89, being added m the colophon, which runs 
as follows (sw) yqa: ure: һ godre: | чїеаї зо и = 00 That Was 1 
Chapter VII has 7 padas, the 18 рада has 5 sections, and ends on f 76v . 
the 2nd pada has З sections, and ends on f 76 v (wrongly numbered 
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as 75 on the restored part), the 8rd páda has 10 sections, and ends on 
£79r the 4th рада has 5 sections, and ends on f 80у the Sth pide 
has 8 sections, and ends on Ё 81 v , the 6th päda has 9 sections, and ends 
on f. 88 v , tho 7th pada has 9 sections and ends on f. 86v the total 
number of sections, 1.е. 44 ıs added m the colophon. Chapter VIII has 

8 padas tho lst рада has 4 sections and ends оп f. 88r the 2nd pdda 
has 12 sections, and ends on f 91v the 8rd pada has 7 sections, and ends 
on f 98 v , the total number of sections, 28 15 stated 1n the colophon as 
before. Chapter IX has 4 pddas the Ist püda bas 10 sections, and ends 
on f. 96r , the 2nd páda has 11 sections, and ends on f 98 v the 8rd 

pada hes 18 sectaons and ends on f. 102 г, the 4th pēda has 9 sections, 

and endson f 104r the total number of sections being 48 — Chapter X 
has 4 pēdas the lst pdda has 13 sections, and ends on f. 108г, the 2nd 
påla has 11 sections, and ends on f 110 у, the 8rd pada hps 18 sections, 
And ends on f 114г the 4th páda has 10 sections, and ends on f 116 v 
the total number of sections being 47 Obapter XI has 4 pddas the Ist 
pada has 12 sections, and ends on f. 119 г the 2nd pada has 9 sections, 

and ends on f 121 v the 8rd püda has 18 sections, and ends on f. 125 г 
(the colophon 15 completely obliterated with black pigment) tho 4th pada 
haa 16 sections, and ends оп f. 128 v the total number of sections being 

50 Chapter ХІІ has 4 pidas the Ist рада has 11 sections and ends on 
£ 181 v , the 2nd pada has 8 sections, and ends an f 188 v the 8rd pada 
has 15 sections, and ends on f 180 v the 4th püda has 12 sectzons, and enda 
onf.140r the total number of sections as stated ш the colophon 1% 46 
Chapter ХҮП, written consecutively has 4 рй4ағ the let páda has 18 
sections—-the last word of the 18th section 1s repeated, а mgn of the 
termination of the chapter—and ends on f. 144r the 2nd pada has 19 
sections, and ends on f. 152 v the 8rd райда has 9 sections, and ends on 

£155 г the 4th рада haa 7 sections, and ends on f 157 v 

It marks the accent not only on Vedie stanzas, but on fragments of 
Vedic quotations also several words preceding the quotation are mmularly 
marked. The danda appears at the end of a section, or the begimnmg and 
end of a quotatzon. 

fuo О x 34” 

Matenal Paper 
Number of lesves 11 +157 -+u blank. 
Number of lines. 8 f 157 has 9 lines. 
Character De 
Date Not given, but rather old 
Benbe Not known. 
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Injuries It 1s a very much injured manuscipt, Ё 1218 torn on the left- 

hand side, and the text 1s restored on a patched-up piece of paper, a part 

of Ғ 23 and 52 is injured and the text 18 similarly restored, on f 158 v 

and 154 v the тірі half is restored, f 157 18 restored in a different hand- 

writing  Besdes, the leaves are torn in 1nnumerable marginal spaces, but 

without injuring the text 

Pecuharity of spelling 16 has preserved the old calligraphy. Some of 

the chief peculiarities аге є with ЭД 15 sometimes written as XH, e g.f lv, 

hne 5, ЖҰП 18 written Wea. Cf also f 1 v, line 6 

Vis written as TU, eg f 1v,lhne5, 49 = 919, f 2v,hnel, 499—799, 

f 63 r, line 2,7: = TS mT:, and so оп 

7 18 occasionally wiitten as v eg 2r, hne 5, qe = ate and Эта 

= тата, line 6, qvia = aima , Ё 2 v, hne 8, = = атаа. 
But in the case of U this method 1s not always adheied to, occasionally 

0 is written m the oidmary way, eg, f 2 v, hne 5, TW) and not 
атат, f 2 у, lne 7, yfai and not yfai, £ 63 r, lme 2, yee and 

not Bata, 1819: and not Bray: ` 

ЭЙ 18 written as TR, eg, f 2r, hne 1, T: = TT, hne 2, чта Tg aX T: 

= ЕС ИССЕЧЕГКИР hne 8, aretfrarat = «татат 
Occasionally 4 ıs written like wp, and the sign of З m conjunction 18 

added, not at the bottom, but on the side of a letter, e g, f 1v, hne 8, 

xs ues = veteres , but f 2r, Ime 1 ЧУХ as written 1р the ordinary 

way, f 1 у, пе 8, gJ: ==: 

4 18 written as a short horizontal stroke in conjunction with other 

letters, e g, f 1v, lme 4, чат = «91, hne 6, ча = BY, f 2r, hne 5, 

"isrererrendo = ísmerqraquio, f1v,lme7, qd =. 

4 18 occasionally written as a short horizontal stroke, even when 16 18 

not a conjunct consonant, e g, f 2r, hne 2, 49g = ЧЕ, but іп conjunc- 

tion with wp 15 18 written m the ordinary way, e g, сЁ Зе above, and 

149, Ё lv, hne 6 There ıs dittography also, eg, f 2 1, hne 8, 

yugaa 
The manuscript belongs to a period when calligraphy was stil ш а 

process of tiansition, consequently it preserves the old and new forms of 
letters side by side, it cannot therefore be later than the fifteenth century 
I think that among the manuscripts of the Nurukta ın the Bodleian this 1s 
the oldest and best manuscript belonging to the shorter recension 
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MS. Мас Müller Memorial e. 9. М4. 

Contenta The Nirukta (7-14 chapters tbe parwisfa 1s treated as two 
chapters) m the longer reesnmon. The text ав punctuated with a short 
and vertical stroke indicating Samd/a and the termination of a sentence 
while the danda appears at the end of a section or the commencement 
and end of в quotation. Accent 1s marked with red ink іл Vedie quota 
tons. The work ін divided into chapters and sections, thus Chapter VII 

begins with а ЭЙ тач war а С Өңі on f 1 v. has 81 sections, and 
ends on f. 15 v Chapter VIII has 22 sections and ends on f. 28 v 
Chapter IX has 48 sections, and ends on f 85 r Chapter X has 47 
sections, and ends on f 49 г Chapter ХІ has 50 sections, and ends on 
Ё 61 т Chapter ХП has 46 sections, and ends on f.75r Chapter ХШ 

has 18 sections, and ends on f 79 v Chapter XIV has 87 sections, and 
ends on f. 96r АЛ the 14 chapters are written consecutively and at the 
end of each chapter a summary similar to that described on p 1 15 added. 

Bizo 1l'x5 
Maternal paper 
Number of leaves u+96+u blank. 
Number of nes 7 
Character Devanigar. 
Date Not given. 
Scribe Not known. 

The colophon on f, 96 г runs as follows a ЇН fire ЧЇ 
чтч аана Tt CRT ЗЯ 1 

It 15 а neat, well written, fairly accurate, and modern manusoript. 

MS. Chandra Shum Shere, d. 178. C1 

The text of the Nirukta 1s made up of two different manusenpta, which 
contain Chapters I-VI and VII-XII respectively but both are incomplete 
and both belong to the longer recension. The two parts are separated 
by в fragment of a third manuscript (ff. 38-48) which gives a part of 
Chapters XI and XII. Tho fragment has no value for the purpose of 
collation, and 1s therefore ignored. 

Part L 

Contents The Nirukta (Chapters I-VI) in tho longer recanmon, 
The text ıs divided into chapters and sections thus Chapter I begins on 
£ 1 v., has 20 sections, and ends on f. 7 v Chapter П has 28 sections, and 
ends cn f 12 r Chapter III has 22 sections, and ends on f 18 v 
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Chapter IV has 27 sections, and ends on f 25 г, Chapter V has 28 sections, 
and ends on f 30 г, Chapter VI has 35 sections only, the remaiming 

sections are missing The text 18 bounded on both sides by double зей 
lines ff 1-21, by double black hnes ff. 11 т, 17 v, and 22-36, f 12 15 

written іп a different handwriting The accent is marked in red, mk іп 
Vedic stanzas only Double short vertical red strokes are used to indicate 
sandhi and the end of a sentence, which are replaced by similar black 
strokes from f 7 v-f 12 r, which are again replaced by a sumilai single 
red stroke ff 19-30 The danda, as usual, appeais at the end of a section 
only, or at the commencement and the termmation of a quotation. The 
chapters ате wntten consecutively Numerous notes are added on the 
margin, and sometimes between the limes of the text also, e g. ff 2, 3, 12, 

18v,19 Atthe end of each chapter a short summary, as deseribed on 
page 1, 18 subjomed 

Size 18" x 5” 
Maternal paper 
Number of leaves 1 +86 +1 blank 
Number of lines 10 ff 1-25, 11 ff 96-36 

Character Devanagari 
Date The last leaves of the manuscript are missing, neither the date 

nor the name of the scribe is known From its appearance the manuscript 
looks old, f 81s numbered as f 9, and f 9 asf 11, and the mistake con- 

tinues up to the end, the reference to folios are therefore to the number 
added in pencil 

Injuries It 1s injured in many places, e g ff 7-12 on the top (left) 

Part II. 

Contents The uttarardha of the Nirukta (Chapters VII-XII) in the 
longer recension The text ін divided into chapters and sections thus 

Chapter VII begins on f 1 v with the words W fT Та «me ІІ has 
81 sections, and ends on f llr(— f 54r), Chapter VIII has 22 sections, 
and ends on f 18 v (=f 58 v), Chapter IX has 43 sections, and ends on 

f 28 v (=f 66 v), Chapter X has 47 sections, and ends on f 32r (=f 75r), 

Chapter XI has 30 sections, and ends on f 40 v (=f 88 v), Chapter XII 
has 43 sections only, and ends on f 48у (=f 91 v), the remamıng portion 
of the manuscript 16 missmg АЛ the chapters are written consecutively, 
and at the end of each chapter a summary simular to that of Part I 18 
added. The text 1s bounded on both sides by two sets on double black 
hnes, ff 1-34 (ff 44-77) and ff 41-48 (ff 84-91), and by similar red lines 
ff 35-40 (ff 78-88) The accent 1з marked in red ink іп Vedic stanzas 
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only, and а short vertical red stroke 18 oceasionally used for punctuation 
the uso of tho danda is similar to that of Part I F 9 (=f 02) is written 
in a different handwnting 

Size. lly x 43" 
Material paper 
Number of leaves. 48-1 blank, 
Number of lines: 9-10 
Character Devanigari. 
Date Tho Inst part of the manuscript 14 mung, consequently tho 

dato and the name of the scribo are not known. 
Injurnes fE 18 (= 61) 34-40 (= 77-83) are slightly injured in the top 

margin, f 22 (zx 65) 14 practically defneed by biach and yellow ink and 
f 28 (= 71) by water 

М5. Chandra Shum Shere 4,181 C 2. 

The text 15 made up of two diff. rent manuscripts. 

Panr I 

Contents Tho рйттбғаЛа of the Servkta in the longer recen ion Tho 
meanusenpt іч fro mentar) and incomplete containing Chapters 1 [V V 
and a part of the first section of tho I The text is divided into chapters 
and sections, Chapter I has 20 sections, and enda on f 134 Chapter IV 
һал 27 sections, nnd ends on f 26 г Chapter V has 28 sections and ends 
on f 40r The accont is marked in red fuk in Vedie stanzas only while 
n short vertical red stroke is uscd for punctuation Тһе words (mce) 

via Whee Gas merum t аго wrongly added at the bottom of f 14 in 
& different handwnting F lr has a figure of Qanesa drawn rather 
crudely in red with two femalo attendants, 

Size 181" х 54° 
Material paper 
Number of leaves 14-40 
Number of lines. 7-8. 
Character Devaniigar: 
Date and вого Not known. 
Injuries ff. 18-14 aro slightly injured by worms. It looks modern. 

The numbering in tho orignal is wrong tho refereneo is to the number 
added in pencil It 1s fall of mistakes. 

Pocnllarity of spelling f 2 1.1 man in written ая (34,42 11 aris 
written asf 
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Part П 

Contents The uttardrdha of the Nirukta (Chapters VII-XII) m the 

longer recension The text 1s divided into chapters and sections thus 

Chapter VII has 31 sections, and ends on f 6 v (= 46 v), the colophon 

adds ТТ Haaact 1 5 1 Chapter VIII has 22 sections, and ends on 
f 10 r (= 501), Chapter IX has 43 sections, and ends on f 15 r (= 55r), 
Chapter X has 47 sections, and ends on f 20 v (— 60 v), Chapter XI has 
50 sections, and ends on f 26 v (— 66 v), Chapter XII has 46 sections, 
and ends on f 32 r (— 72r), Chapter XIII begins on f 82 v (— 72 v), 
has 13 sections, and ends on f 84 v (— 74v), the colophon runs (sw) 

ufa frm SATIS ware: US PH #99 ume Al чєттичай ча: 1 
the last chapter, which 1s also named XIII, has 37 sections, which are not 

numbered anew, but continuously from the previous section, and ends on 
f 42r (=82r) Chapters VIII-XII are written consecutively, and 
8 summary, similar to the one described on p 1, 18 added at the end of each 

chapter, but the summary on f 42r (= 82r) also includes that of the first 
18 sections, although the summary of these sections 18 already subjomed on 
f 84v (—74v) 

The colophon on f 42 r (= 82 г) runs thus 4 fa fram ETREUSITST: 1 

The text 1s bounded on both sides by double black lines, ff 1-23 (= 41-68) 
and ff 38-49 (—78-82) by similar red ‘lines, ff 24-86 (=64-76), f 87 (=77) 
is coloured yellow A short vertical red stroke 1s employed for punctua- 

tion, the dropping of wsarga is dicated by adding them on the top of 

the letter just before the red stioke,eg flv (= 41у), 1 3 eret 

mreqifate , op см 1 4 gaa <>, op c 18 oyani effe, and 

50 on 

Occasionally the short red stroke ıs witten |4, but the sign $ 18 not 

meant to pomt out the elision of short а, eg op ct 1 5 PERALES 
Sometimes $ is replaced by x The danda appears at the end of a section, 
or at the begmning and end of a quotation The accent is marked in 1ed 
ink on Vedie stanzas 

Size 134” х 58“ 
Material paper 

Number of leaves 42+41 blank 
Number of limes 12-17 
Chaiaeter Devanagari 
Date and scribe Not known 
Injmies £1(= 41), ff 21-22 (= 61-22), # 98 (= 63) аге shghtly myued 
It 1s a neat, but closely written manuscript 
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MS Chandra Shum Shere а. 182 08 

Tho text of the Nsrukta 15 made up of two manuscmpts, 

Part L 

Contents The рйғойғаЛа of the Nirukta іп the longer recenmon. The 
work 18 divided into chapters and sections thus Chapter I begins on £.1 v 

with the words (sc) ҰЙ wün ЖЇ XTHTW wa’ has 20 sections, and ends 
оп Ё 7г Chapter П bas 28 sections, and ends on f 12 г (ff 8-9 contain 
ing sections 8-11 of the second chapter aro пилтир in the ongnnal) 
Chapter III has 22 sections, and ends on f. 18 г (ff. 19 and 21-28 contain 
ing sections 11-12 and 14-19 are missing ш the ongmal) Chapter IV has 
27 sections and ends on Ё 28 v Chapter V has 28 sections and ends on 
£29 v Chapter VI has 36 soctions and ends on f 88r Тһе chapters aro 
written consecutavely the summary зв added as usual punctuation and 
accents m Vedic stanzas aro marked im red ink Tho text 1s bounded on 
both mdes by double black lines, f 1 r has a few laudatory verses written 

on њ and tho words (mo) wu ufot а ta xjferafarfor 1 rm 
A part of hne 9 on Ё 5 г, and of lino 4 on f 7 r of hno b on f 7 v., 15 

obliterated with black pigment. "Two lines are added to the top of f. 18 v 
1 19 v 15 partaally defaced by hght, red ink, and half a line on f 20r is 
mmularly obliterated with red pigment. Colophon on f 88r runs thus 

acts fr gies чї шт а Й Cree aaa at Бйз was 
жн rx чает та” a А female figure us drawn ор 1,88У and a hst 
‘of several articles ıs added. The promunent difference of ink characters 
carelessness, occamonally disproportionate red vertical strokes, frequent 
uso of red ink for marginal notes, smudging of the black mk give a very 
untidy appearance to the manuscript. 

Бие 123/x 5,8; 
Material Paper 
Number of leaves 1+88+i blank, 
Number of lines 10-11 
Character DevanAgar. 
Date and scribe Not known. 

The name of the owner 15 given оп f.1r as Godabole Lakemana Bhatta. 

Pecuhanty of spelling It oocamonally writes ая 3, e.g. flv. nel 

ait crave = жй ӨТІ Јаке М1 it frequently doubles ¢ in conjunction 
with other lettera, e.g f 1 v, lne 2 aama = «71 ше 8 cam 

wer = cigar, ime 4 mft эчт lne 8 find = fire 
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Part II 

Contents The uttardrdha of Ње ичида (Chapters X-XIII) m the 

longer recension Тһе text ıs divided into chapters and sections thus 

Chapter X begins on f lr (=40 r), has 47 sections, and ends on f 16 v 

(= 55 v) Chapter XI has 50 sections, and ends on f 81 v (= 70 v.) 

These two chapters are written consecutively Chapter XII begins with 

ІЗІ ANITA Wa: has 46 sections, and ends оп f 18 v (= 88 v) This 

seems to be a different manuscript from the previous one containing 

Chapters X-XI, the pagination begins anew, the handwriting 18 different, 

and unlike the former the text 1s bounded on both sides by,double red lines 

The pariésta 1з separated from Chapter XII, and 1s treated as one chapter 

The numbering of leaves starts anew from the first It begms with t Stt, 
ont lr (= 84r), has 50 sections, and ends on 14 v (= 97 v) The last 
word of the 18th section 1s repeated, but the summary is added at the 

end of the 50th section The summary, as usual, 1s added at the end of 
every chapter The accent 15 marked mm red ink in Vedic quotations, while 
a short vertical red stroke 1s used for punctuation A line in different 
handwriting 1s added at the bottom of f lv (=40v) A lme and a half 
in red ink ıs added on the right-hand margin of f 22 r (= 61r), part of 
the 50th section of the eleventh chapter 1s finished off on the top and mght- 
hand margin on f 81v (=70v) A’ lime ıs added on the top of f 11 v 
(= 81 у) Section 48 of Chapter XIII is left out іп the text, but added 
on the top and the margin on the right on f 18 г (= 96 r.) 

Size 9 x 4” 
Matermal Paper 
Number of leaves 31 +18 +12 (= 58)+1 blank 
Number of lines 7 to 9 
Character Devanagari 

Date and scribe Not known, the colophon runs thus [|| faa 

SACS THATS: | 
Injuries It 1з shghtly myured by worms in several places, e g ff 7-4 

(= 47-54) and ff. 1-8 (= 84-86) : 
с It has a modern look 

MS Chandra Shum Shere,d 179 C4 

The text ıs made up of two manuscripts, contaming the purvardha and 
the uttarardha, with the parıssta respectively, each Љеш copied by 
a different scribe, at a different place and period They will therefore be 
separately described 
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MS 1 4. 1629 Copied at Benares. 

Contents The pürtirdha of tho A:rulta in tho shorter rocension the 
text 1з divided into chapters, pädas and sections, thus Chapter I has 6 
padaa the Ist pdda contains 5 sections, and ends on f 2 v at is not 
stated wheoro tho 2nd pdda comes to an ond probably it should bo ended 
after the 4th section аз tho number of the following section begins anew 
the 8rd pida has six sections, and ends on f. 6s , tho 4th pdda has 4 

sections, and ends on f 8r tho Sth páda has 2 sections and ends on 
f 9+, the 6th pada has G sections, and onds on f 11 т 27 bong the 

total number of sections given in the colophon which runs thus (өс): ga 

за Xf Heme құтыла Че” чта" DTWTUIT чити" а 
Chapter II has 7 pddas the Ist pada contains 7 sections and onds on 

f 18v , 2nd 4а contains 5 sections, and ends on f 16r 8rd pdda con 
tains 8 sections, and ends on f 17r , 4th pdda contains 7 sections, and onds 

оп f 18%, 5th ра contains 3 sections, and ends on f 19у Gth pdda 
contains 5 sections, and ends on f 21r 7th pdda contains б sections, and 
епдз оп Її. 23 г the total number of sections being 36 Chapter III has 
4 püdas lst pdda contains 7 sections, and ends on f. 25 \ 2nd pdda 
contains 6 sections, and ends on f 88% 8rd рйба contains б ecetions, f. 30 
containing sections 5-6 ів musing 4th yxida contains 6 sections, and ends 
onf.33 v tho total number of the sections boing 25 Chapter IV has 
4 pidas lst pida has 8 sections, and onds on f 35 v 2nd pdda has 8 
sections, f 38 containing а part of tho 8th section of tho 2nd pada and 
the 1-2 sections of the 3rd pada 15 missing 3rd рйда has 6 sections and 
ends on f. 40 v , 4th páda has 7 sections, and ends on f 43 т Chapter V 

has 4 pádas lst рїЧа contains б sections, and ends оп f 46 г 2nd рйда 
contains 8 sections Ё. 48 containing sections 6-8 е masang 3rd рйда 
contains 7 sections, and ends on f 51 г 4th pada contains 10 sections, and 

ends on f 54r the total number of sections bong 81 Chapter VI has 
6 pidas let pada contains 5 sections, ending on f 60r 2nd pda contains 
6 sections, and ends on f 58r 8га pada contains 7 soctions, and onds on 
f Gl г, 4th pida has 8 sections, and ends on f. Or 5th раа has 5 
sections, and ends on f, 66 г Gth päda has 8 sections and ends on f. 68 v 
f. 1 is mamng The toxt 1s bounded on both sides by double black lines. 
Punctuation i» mmuilar to that of C 8 Occamonally marginal notos nro 
added 1n red ink. 

бие 87," x 34” 
Material paper 
Number of leaves 1+64. 

- 
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Number of lines 10 
Character Devanagari 

Date on £ 68 v (—64 v) (sic) xfa Faq aga FH Aaaa 948 
(e completed on Wednesday іп the former half of the month Vaiükha 

A D 1627) 

Seribe on f 68 v (= 64у) (sw) wreqa я ата ч За cw 
BATA Wat «а чаят і 

Place оп f 68 v (= 64v) (sw) n чатта аә «та gam- 
яте і та жи: M 

Injures ff 1, 80, 38, 48 are missing, f 22 1s myued, and shghtly 
defaced, and f 33 1s defaced by marginal notes 

Peculiarity of spelling Wis oceasionally written as 1/, ер f 2 r hme 2 

Tara ANY: © хее чтец: Ё 2r, lme 8 quad = Feta f 9 у., line 4 

WUtc=A 4149 Bit 1s occasionally written as 1/1 eg. f 2 v, lme 2 
MAEI: = ҹтатеататат: but cf lme 3, # 2 v, hne 8  xddt— 
датат Tas occasionally written за «conjunction thus £ 8 г, hne 2 

ufataratar = ufataresat, hne 4 STRT: 

Manuseupt containing the uttardrdha AD 1691 

Copied at Dacca 

Contents The second part (Chapters VII-XII) of the Nirukta in the 
shorter recension , the text 1s divided mto chapter, pada, and section In 

this division, and the number of padas іп a chapter, and that of sections п 

a püda, it agrees with M3 The 7 pādas of Chapter ҮП end on ff 3r 
(267r)4v (= 68 у), 7v (= 71 v.), 9r (=731.), 10v (= 74 v), 182 
(= 77 г), 16 v (-80ч) respectively, the 3 радав of Chapter VIII 
end on ff 18r (—82r), 21 v (—85 v) 24r (= 881) respectively, the 
4 padas of Chapter IX end оп ff. 27 v (= 91v), 80x (= 94r), 88 v 
(= 97 v) 85 v (—99v) respectively, the 4 pēdas of Chapter X end 
on ff 39 v (= 108 v, 42 v (106 у), 46r (110 r), 48 v. (= 112 у) respec- 
tively, the 4 pidas of Chapter XI end on ff 51 v (= 115 v), 541 (= 1181), 
58 v (= 122 у), 62 v (126 v.) respectively , the 4 padas of Chapter ХП 

end on ff 65 v (—129 v), 681 (= 132 r), 71 v (—185 v), 75 v (= 189 v.) 
respectively f 56r (= 120г) ав left blank The text ıs bounded on 
both sides by treble black lines Тһе accent m Vedic quotations 1s marked 

ш гей пк Тһе short vertical stroke is replaced by a similar black stroke 
for punctuation The use of the danda 18 similar to M 3 

The parista 18 separated fiom Chapter XII, and is contained in 
ff 76-94 (= 140-158). The division of the text mto padas and Khandas 

€ 
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is 1dentieal with M 3 Тһе 4 рабаз of Chapter МЇН end on ff. 80 v 
(= 1441), 89 г (= 163г) Ol v (= 165v) 94r (= 158r) respectivoly 

Pagination 18 continued from the end of Chapter XII Tho dato given 

on f 04 г (168 г) (че) чч qog ЧЧ Asay Ts ay тччт п 
cannot bo genumo for it is clear from tho numberng of folios that it must 
havo been wntton after Chapter VIL which wns finished in 5144 4096 

hence, 16 could not bo earlier than q689 The nnmo of the scribo as 

Hanrüma, a resident of Muphalipura The colophon runs thus (тс) 

wey eres өйте езгі tga ge wx 
ттен еге ferfud 

Size 07х4 
Maternal Paper 
Number of leaves 04 41 blank ы 
Number of hnes 8. 
Character Devanagari. 
Date onf. 75v (-189v) ұт m daw 4996 (= А.р, 1601) 

m rA тат afg u Ҹа 
Senbe onf 75v (=139v) Әт AT ho seems to havo taken 

great pains in copying tho manusenpt for ho remarks 

Placo onf 75y (== 139 s ) (sc) t ҰЙ «тата afifa а 
Injures fE 1-11 (= 6-75) are slightly defaced. 

Peculiarity of apolling it occasionally writes Ў asin Part I c.g 
fly (= Gv) line 1 Sat = Tea 

n » n ATOR = MMAR. 

» 8 erm = MNT 
Some of the figures for numbers are occasionally slightly different 

B= ot, 4-4, Om f 73r (= 187г) Wis wntten as È f 78r 
(= 187 г) line 8 чата" = fara 

MS. Chandra Shum Shere, d. 180 Cb 

The toxt 1s made up of two manuscripts which aro described soparatoly 

М8 containing the parvdrdha д.р 1708 

Contents Chapters I-VI of the Nsrulia m tho shorter recension, Тһе 
text эв divided into pádas and soctions It agrees with C! in having 

c 
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six püdas ın Chapter I It 28 carelessly written, and full of mistakes The 

text 15 bounded by double red lines up to f 24, and by similar black lines, 

ff 25-67 Е? 55 v, 56 are defaced by disproportionate marginal notes 

Е 57 1s wrongly numbered 56 m the orginal The first four lines on 

the top of f 581 are to be crossed Two geometrical figures are drawn 

on f lr 
Size 84” x44” 
Material Paper 
Number of leaves 1+ 67 
Number of lines 7-14 
Character Devanagari 
Date on f 67 v (sw) за аса 435 4 9 ч afe с 

(= А D 1758) 

Scribe The name of the owner 18 added in a different handwriting 

onf 67 v эү wife amaaa «тта fa ga Bafa (1 е this book 
belongs to Nàthurüma, son of Bhàmangabaráma) 

MS contawwng the uttdrardhu with the parrssta, dated А D 1479 

Contents Chapters VIT-XTII of the Nirukta 1n the shorter recension, 
written consecutively The text 18 divided into pádas and Khandas, 
agreeing with C4 m the number of pddas and Khandas, distributed in 
each chapter and pdda respectively The seven põdas end on ff 2v 
(2-69 v), 3 v (270v), B v (272v), 7 r (74r), 8r (=75r), IV 
(—76v) 12r (= 79 г), the three padas of Chapte: VIII on ff 18r 
(= 80 r), 16 r (= 88 г), 17 v (= 84 v), the four p3dos of Chapter IX on 
ff 20 r (= 87 r), 22r (= 89 г), 24 v (= 91 v), 26 r (= 98 г), the four 
padas of Chapter X on ff 29 v (= 96 v), 31 v (= 98 v), 84 v (= 101 v), 
96 v (= 108 v), the four padas of Chapter XI on ff 39r (= 106 г), 41r 
= 108r),48 v (= 110v), 46v (= 118 v), the four padas of Chapter XII 

on ff 49r (= 116r), 51r (= 118r), 54 r (= 121r), 56 v (= 128 v), the 
four радав of Chapter XIII on ff 60 r (= 127 г), 67 г (= 184r), 69 v 
(= 186 v), 71 v (= 188 v) The text 18 bounded on both sides by double 
black hnes The accent іп Vedic stanzas 16 marked іп red ink. Punctua- 
tion 15 smmilar to МЗ Tt 1s a very good manuscript, neat and accurate 

Size: 83 x 32” 
Material Paper 

Number of leaves 79-1 blank 
Number of lines 9 
Character Devanagari 
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Date onf£71v (= 188v) p für іч augu (=A D 1479) qq atga 

afg 99 ci 
Seribe on f 71v (= 138 v) Miatu тш doy Габи a pete 

The Colophon runs thus (вю) зїї wfenrreii merania et arfaa 
TOR wero durzemufi sumar xt Hp суа чта st 
хаттат wr SE Wears diat бо. Tho name of the owner 
is given on Ё 72 г (= 189 т) тї wt nmaga чї wt ЧЕ 
‘arf ЙІ: Rites and sacrifices performed by the owner at various places 
of pügrmages lke Kurukgetra, Benares, &c, are enumerated on f 72r 
= 189г 

) pate spelling ¥ is always written os Uf, Qis written as 1/ 
g ЧЧ = anion f 71 v, Ime 6 

f. 54r (= 121г), lines gar = Течтаг 

А А 4 Rat = Tul and so on. 
Wis wntton as 1/2 ер 

f 58v (—120v) line 9. RANNTA, = ANRA, 
" » » 2 fui = чі and so on. 

iris written es /1 e.g 

£58v (=120v) hnel чїїйччїї = yfr 

Vitis mitten as 1/8 eg 

£5r (=72 г) lines Qaftafte = тчтмїчїїгєң, 
Қаш conjunction with 4 is wntten ая short vertical stroke and with 

Tor Ч ая a honsontal stroke, e. g 

Tw = за cafe = vafa 
ЧӨП = Cae ay ала ко оп. 

W is written variously as q or gor ae 

Injures f 9 (= 76) 10 (= 77) 10 (= 86) 29 (= 06) oro slightly 
injured. 

MS Chandra Shum Shere, e 61 C8 

Contents The Nirukta of Y&ska in the longer recenmon. It conmsts 
of three manuseripta the first contains Chapters I-V in 86 leaves (86 v 
gives а part of the first section of Chapter VI) the second, Chapter VI in 

02 
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97 leaves (numbered m the omgimal as 47-78 = 87-119), the third, 

Chapters VIJ-XIV, ın 78 leaves (= 114-191). The division of the text 

into Chapters (adhydya) and sections (Khandas), the punctuation, and the 

method of marking the accent in Vedic stanzas are identical with M 4 

The text 1s bounded by double red limes only occasionally F 3 1з replaced 

by а leaf 1р а later handwiiting ЕЁ 87-92 are written on blue paper. 

A summary similar to М 4 18 added at the end of each chapter 

Size 82” x 4” (ff 1-86) and 73” x 83 (Œ 87-118), 7$" x 84” (ff 114-191). 

Material Paper 

Character Devanagari 
Number of leaves 1+191+1 blank 

Number of lmes 7 (ff 1-113), 7-10 (ff 114—191) 

Date and Seribe Not known 

The name of the owner 13 added on f 114г \ 1*4 ча qaga- 

HAS gai TATA ча: | 
€ 

MS Chandra Shum Shere, d 183 C7 

Contents The uittarardha of the Nwrukta, Chapters VI-XI, and 
sections 1-27 of Chapter XII in the shorter recension The text 18 
bounded by treble black hnes on both sides, and is divided into pádas 
and Khandas The numbermg of sections does not begin anew іп each 
pada, but 1s consecutive for the whole chapter, and agrees with the 
manuscripts of the longer recension It looks old, the mk 1s totally 

effaced in several parts, which makes it difficult to read, but it 1s not 
really old, for ıt does not display any characteristics of old writing It 
18 full of mistakes Three hnes are added at the bottom on f 18 v, 52 v 
Marginal notes are occasionally written 

Size 93” x 32” 

Material Paper 

Number of leaves 1--58--1 blank 

Number of lines per folio 7 

Character Devanagari 

Date and Scribe Not known, foi the last leaves are missing 

Pecuharity of spelling 4 16 occasionally written ая a short houzontal 

stroke ın conjunction F 1v, lne1, т = gA, f lv, lme 2 
qfa = @fa. as doubled іп conjunction with Teg. жа = = F.58v 
15 torn in two 
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MS Wilson 488 W1 

Ydskas Nirukta, а D. 1708 

This 15 described ш detail by Kath in the Catalogue of Sanskrit 
Manuscripts, vol п р. 107 Has description may bo supplemented by the 
following the Colophon on f 79 v runs thus (gic) її 

aad Garett surgat v sized | 
sire ЧЧ aad würd og 
чтұц Wurm LET тт faked eur 
wf ттері чт ян ЧІ ч emat 121 

Two more vorses aro added in a different hand ono being a slight 
modification of a verse from the Pufcatantra. Tho piirydrdha and the 
ttarárdha are written m different hands 

Pecuharity of spelling Wand A aro occasionally doubled іп conjunction 

with ер 
Flv, шо7 *ңётёчщ = ware 
L2r, , 2 JÅ e qi 

Number of lines per folo 7 (ft 1-21) 9 (ff 22-70) 7 (ft 80-162) 
8 (Œ. 108-183) 

Injuries Ff. 58-09 are slightly injured by worms on the left 

* marginal top. 

М8 Mikon 491 W2 

This manusenpt 38 described in detail by Kath m the Catalogue of 
Sanskrit Manuscripts sn the Bodleian Library vol 1i, р 100 His desenp- 
tion may be supplemented as follows 

Peculiarity of speling It writes ЧТ ав tH 

V woceanonally written as |/ og 448 = "uL 

To > „ w/t» et = men 
ж. n » о» 1/1 „ A = aT 

же. Е » Т АНТЕ = aires 
Number of hnes per folio 8 (6. 1-61) 9 (Е 62-78) 8 (f. 70-91) 9 

(Œ. 92-101) 1+ varies from 10-11 (ff. 102-180) 
Е 104 зв updo down, The яте of leaves (ff 79-86) з 82"x 33" 

FE 79-180 аге written in à handwnting different from that of the previous 
folios, 
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MS Wilson 474. W 3 

This 1s described іп detail by Keith in the Catalogue of Sanskrit 

Manuscripts in the Bodlean Inbrary, vol. n, p 107 Нв description may 

be supplemented by the followmg 

Pecuhanty of spelling 77 ıs occasionally written as | /,eg f$ 9r 

hne 9 $8 = En, BWA = Wa, ЧЧ = vata, f 2r, lned, 439 = 

dau, Wfasrur = таїачтат 

qois written as |/ U, e g. £güid = T&Tüld. 

RH, 05» Vb » ЖШ = TR QUU = gem. 
But its chief peculiarity is that 14 frequently doubles consonants in 

conjunction, e g f 2r,lme2 ЧЕТ, 9 18 doubled, TERA, 918 doubled, 

FFATAT, d os(doubled, иле 4 #99, 5 18 doubled, lime 5 ЖТП, 8 

is doubled , TATR, qıs doubled, hne 6 ч for warae, line 7 ag, q 

із doubled, f 2 v, lme 2 бчазтіззіча for чечвчіча, f 3 г, hne 1 

"HUS < зв doubled, hne 6 4 ән, g 18 doubled, ny чї в doubled, 

f4r,hnel татятеретич= Сатай for Wrepgapenfvuis Fafa, 
and so on 

A MS Mill.144 М 

Сорӣ at Ahmedabad, 4 р 1730 

This ıs described in detail by Keith m the Catalogue of Sanskrit 
Manuscripts wn the Bodlean Inbrary, vol nu, p 106 It occasionally 

doubles d m conjunction with other consonants, e g f 2r,lme8 mwfqüu- 

T &e 
The numbering of sections does not begin anew m each pada, but 18 

continuous, and agrees with the longer recension as to the total number of 

sections m Chapters IX-XII It belongs to the shorter recension 

MS Sanskrit, е 17 S 

A.D 1781 

This is desersbed m detal by Keith ın the Catalogue of Sanskrit 
Manuscripts on the Bodlevam Ілбғату, vol n, р 105. The text 1s punctuated 
as usual, and divided into chapters and sections A summary simi. to 
the one deseribed on р. 1 is added at the end of each chapter It belongs 
to the longer recension Тһе text 1s bounded on both sides by two sets of 
double red lines It 1s a neat and accurate manuscript 
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The Rolattonship of tho М88 two rcconsions 

The manusempts fall into two groups, and for the mho of convenienec 
and brevity may be called A and B—A representin;, the longer and B the 
shorter reenson Nono of the manuserpts grouped in these two families is 
earlier than A р 1479 Although they havo been copied from earlier manu 
senpte—often with great Inbour and troublo ач some of the кті r inar — 
neither of them transmita thc text of the Лаги in an uninterpolnted state. 
Both recensions add tho j«trieisfa—tw hich сап be proved to be an interpola- 
tion hy independent testimony —as an integral part of tho text and cannot, 
therefore be the faithful representatives of the archetype Moreover both 
have besides the parin fa ап entire &cction or the equivalent of л section 
added on to them. These additions are meaningless. The commentary оп 
the Vedie stanzas quoted therein is very poor and written in a sty 10 quite 
different from that of Yasha. For instance there can hardly’ be any doubt 
ns to the interpolated character of ix 2 which is piven ana constituent part 
of tho text by the manuscripts of both recensione Further the commentary 
on the Vedic stanza in xi 7 js inenningless and written in a different 
style. Tho Vedie stanza being quite casy requires no explanation Lasha 
generally does not comment on cas) Vedic stanzas simply remarking 
tte ай niguda ту Ауа іс this stanza is explained by the mere reading 
Jn all such cases this note of LAska comes after саху Vedic stanzas only 
Jt would thus be intelligible if it had followed Immediately the Vedic 
stanzasin xi 7 But ns the text now standa, it is рілсей just after a very 
difficult Vedie stanza іп xi 8 This is contrary (о YAshas method It 19 
elcar that the worda it at aiguda туйда were originally placed 
immediately aftor tho Vedic stanzas in xi 7.— Tho intervening passage in 
an interpolation and rather а clumsy one for it ean be ensily detected. 
This is further proved by the fact that Durga who repeats every word of 
Yiske in his commentary ignores them, How these additions gradually 
find their way into tho toxt fs illustrated һу tho following example There 
їз nn easy quotation in хі 2 and Yasha ns usual simply adds 10 ed 
Tugada-villkytid Somo interpolators havo endeavoured to add after 
these words a short comment. Thus some mannseripts hero sulyoin tho 
following remark qarfag vg NUT Чат Te чий armar a 

Further each recension contains passages which being suporfluous, aro 
omitted by the other, or aro amplified versions of thoso in tho other For 
examplo B adds between vii. 10 and 20 one ontiro section wluch із omitted 
by A. It 15 clearly an interpolation ая the commentary on tho Vedic 
stanzas is identical with that of хау 33 with slight alterations, 

Cf, N x 18,15 xi, 8,45; xL 31 
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Again, іп B the commentary on the Vedic stanza quoted in v 27, reads 

as follows Yeas mamuari wa aa 24 Ян fuper arqratqacha эте 
qe четена {тта наа 0 зо 1 

A’s version of this 1s greatly amplified 

esed Tes: Hated ят ааба ga е а aa fea: fay 
aque а ян Майн ae а алена 1 ЧЙ: aera: dra: 

{сач wur 1 452 érfacefvqWqaere gd ач зге гс са- 
faanfa ат ағат а ТЕ а (изат wafa (29 

Further, A contains a long passage in 6 5 ч Wao. Wear: 
omitted by B 

d ‘Omissio ex homoeoteleuto? in Sanskrit Manuscripts 

It 1s clear, therefore, that both the recensions cannot faithfully represent 
the archetype Hence the question arises which of them adheres moie 

closely to the original? Roth adopted the text as given by the longer 
recension ın his edition, without, however, assigning adequate 1easons for 

his preference The same text 18 also adopted by most of the editors of 
the Nerukta This text, as has been shown above, does not represent the 

original 16 18 true that often the longer recension preserves the better 
text, for sometimes passages are omutted by accident The eye of the 
serbe wanders from а particular word to the same or to а similar word, 
occurring further on in the text, with the result that the intervening 

words are omitted This phenomenon known as 07048870 ex homoeoteleuto 
is universal and of very frequent occurrence The followmg example 
illustrates this kind of omission In copying the hnes ‘The book, which 

18 rather scarce, was’till very lately of absolute necessity for the Student of 
the Christian hymnology, above all for the Student of Adam of St Victor's 
hymns’, the eye of the copyist wandered from the student of the first to 
the same word іп the second line and the words ‘of the Christian for 
the’ were left out The same thing happened to the serbe of MS С З 
In copymg the sentence aqme агат ең | IATE- 
gaa aaquarmycafata {ча bis eye wandered from the word wd 
in the first hne to the same word in the second hne, with the result that 
the words ACI сең | BATA were left out 

Again, m copymg N vi 22 WX Tre: wari әзге fafafeqi RV 
ҮШ 419 я: amfa «етен the eye of the seribe wandered 
from the Wm of the first lme to the similar word Wm ш the second line, 

1 Clark, Descent of Manuscripts, р 1 
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consequently the intervening words tra’ yard ТАТЫ wore 
omitted in MS СЗ 

Further in N 11.26 ч\с нат ЧТ werrarfar 1 тщ чепа" 
чаташ ити чай Zargan неча way чта wat | сатат 
УЯТ is tho first pida of tho socond hemistich of tho stanza of RV ПІ 

83 6  Unconsciously tho serbe remembered tho second pida trex we Wey 
ura sat and wrote 14 down immediately after finishing the first pada 
with tho result that the intervening words жетта 1 wrfür wuraa 
yanim aro missing in MS C4 It cannot thorefore bo concluded that tho 
shorter recension 15 always the best for sometimes omissions aro accidental 

€ Dittography in Sanskrit Manuscripts. 

On tho other hand thero is also the phenomonon called dittography 
Le the repetition or addition of a few words or sentences. An oxecllent 
example of dittography is furnished by The Globe on July 9 1016 

Tho Ecko de Paris publishes а messago from Cettinjo announcing the 
message from Cettinje announcing fhe appointment as Govornor of Scutan 
of Bojo Petrovitch 1 Tho рагі of tho second lino is а verbatim repotition 
of n part of the first lino 

In N 1.28 wm wp тәй fuf үсе Чї} її Ч 
efter: 
чїч crema area 1 т] Cet faf gafa Чїчтчї cT 

fur tho eyo of the seribo wandered by chanco after tf to the 
Vedic stanza and ho mechanically copies tho wholo of tho first me exeopt 

чт Wan MS.C5 

Again, ш № vi. 8 tho scribo of the MS. Мі repeats 

Further there aro somo passages whoso omission by B is KEEPER 
unjust:fiable Yäska explains every word occurring in the fourth chapter 
of the Asghanfu Tho omission of the passages containing the oxplana 
боп of any of these words is thorofore inconsistent with ҮйяКав plan. 

Examples of such omissions are tho following ‘tasha explains feppir 
(Ngh.4 8 12) 0 N vı З but tho passage тат ТИЗЕТ ТЇК із omitted 
by В. Again Yashs oxpluns We (Agh. 4 8 28) in N vi. 6 as ЧҮШ 
waar which is omitted by B This omismon makes tho following Vedic 
quotation meaningless. 

Further ın commenting upon a Vedic stanm, Yasha alwuys starts from 
the very beginning of tho stanza. To leave out tho first fow words and to 

1 Clark, ow. ей, р. б. 
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begin from somewhere m the middle of the stanza is altogether foreign to 

his practice, yet 1f the text of B be followed, the omission of the passage 

aafaa gau faat (N vi 26) would mvolve Yaska m an incon- 
sistency All this shows that B 1s not absolutely reliable 

Now let us examine А Тһе majority of the manuscripts of A belong 

to a period later than those of B Thus, not one of them has preserved 

the old spelling, while most of the B MSS retain this peculiarity, 1e 

of wnüng U as |/ as qmd for qu 

» E » 1/ у, Taw » az 

Е мал » ara ч 

» а for € » а гє: » 9161$: 

Again, some of the A MSS divide the рата mto the so-called 
thirteenth and the fourteenth chapters, while those of B put the whole of 
the parrésta mto one chapter only, which 1s numbered the thirteenth 

It has already been pointed out that A contains an obvious interpolation 
in № vi 5, and an amplified version of B's comment in N v 27 Besides 
these there are shorter passages scattered throughout the book which are 
omitted by B and are suspected to be interpolations One very fertile and 
insidious source of interpolations 1s supphed by Yaska’s own method of giving 
etymological explanations He doesnot content himself with one deriva- 
tion, but goes on adding derivation after derivation of a single word til 
the whole list of probable, possible, and even fanciful etymologies 18 
exhausted Іп many cases, mterpolators found 15 quite easy to add new 
derivations and attmbute them to Yüska А contaems a considerable 
number of such additions, while B has only two 

The following are a few samples 

N n 6 А reads wt ича gat wr (аға ari a faratan- 
яана: | баата... . 

B reads gat ята | fsrerateiterqa . . 
The two derivations are omitted 

Nu 10 Aneads Rta wera . featay жоға at equ 
sradtfa at i 

B reads qe qua i 

Nu 20 Anreads элат mere uredrererrai qd 1 
B reads ferret wrerererrerai gir | 
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Х 0.22 A reads mum vfa quem mmm wf" : ютен! 

Тегін Итті faite Рта wea i 
B reads waa vf gerne weal wafer: Тєшї eramus ward | 

N i8. A reads чан ичн чт serae ЧЕТ 
fox яичмтїн errato mA arg айт 

B reads чл ичеги чї тА «ттт еп 
ачан erga жч 

Nonm.10 Arad rurfum pau eura afeur 
B reads wraurfar | afefeafiraraar 

Dml Areda ү ot aR (чач Fray Vat mae futur 

ae waa fram fraga nafa 1 
B reads at чі Waa fru Зчұң freer fragt waft) In 

this particular caso it 1s obvious that tho passage QE wera бс. 15 an 
interpolation, for as tho words stand in tho first line, Yaska would naturally 
give tho ctymologieal explanation of faWwWT first and then of ® not 
vice versi. Ås a matter of fact he does so aftor oxplaining frat ho says 
Sac dtfn Thus would havo been absurd if tho reading of A 
representa the onginal. 

М ш 16 A reads MET Q quet Afa pert ЧЧ waft ат 
writ T aga 

В rads ma Yu gai vafa ааба 

N іш.10 Areads атата че 1 fadd cune ТИК 
mafa | 

B reads {тит ча! 
Noa 2 Атеайз атат amy 1 Haar RURA 1 Wü 

airat (бит | 
B roads тұт "um абтет ачта (ата i 

Nov 10 А reads walt wTHTRI «ГГТ wera WTETUTET 
B reads welt AAN WETA ТЗТ 

Nw 13 А reads тет" чабата үнгө verum wr i 
B reads hir whore qure wa 

N iv 15 Areads amar Emp wafer) Bre Миа WT 1 Анта 
ein ati aa ar 

В reads sar watter nafa 1014 Wai a) чанат! 
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N зу 19 А 1еайз зай wx зый ат теча | Heat eost 

ЗӘ | 
B reads зач EC Wu | Sat WGA | 

N v3 A reads ЧА at зата ін ат апаа ami 

B 1eads чакса at че att 

N у 192 A reads grå чиет «ииет | 

B reads gunet 1 

Ny 26 А reads (тұт ger pgs «атаба a 1 41440 

ат хатаа: | | 

B reads {зат Wiper і ЧЕТТ ЧЧ TT | 

N v8 А reads бта бїт at ажат at qesrfauet 7 | 

Breads fafa farcfaaat әт Jetfaaat aT 

М т 16 А ieads maaa 99799 атаа ата 

чїч ят! 
B reads зача {ӘӘ quur чїч ят! 

N v 33 А reads ҸӘ ӨЗІ fsaafcaa fad е ATTA | 

B reads std faci fad ANA әпатақ | 

‘Novi 32 А reads ge wplata fadt wr Їнї at RT чт. 

B reads ge хнага fadt ят иче} ят . 

М у 33 А reads gu "wirft sreemurfeeit е ЧАЙ qut 

Бей чт mada тәні аб TCA чт! 
Breads gu чачта waa чт айгы яа: 

ят! 
Instances might be multiplied, but the above examples suffice to show 

that A has been much more tampered with than B 

. Fortunately, as has been said above, Durga repeats every word of the 

Nwrukta, m his commentary, so that the text of the Nora ‘in toto' ean be 

reproduced from his commentary alone This commentary therefore serves 

the purpose of a manuscript ot the Nerukta and supplies valuable 1nformation 

about the condition of the text m its author's time Durga does not 

recognize the parzssta as an mtegral part of the Nz Ша, as іп fact he 18 

even unaware of its existence Thus his commentary preserves the text 

of the Nerukta as current before the addition of the parrssta Further, 

it derives great value from the fact that Durga displays critical judgement 
in the adoption of readings in the text, while giving variants and adding 

eritical notes on them For example, in N 1 2, he reads gu but 
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gives YATA as a variant addmg gugana mga 
ardt тт ATT | 
Араш, m N i 12 he reads ЧЇНЧЇП bot gives afr as 

a vanant, adding weer dfa anf бутат af атаа 
чт І 

Араш, їп М пі. 15 ho remarks wh È ч ата fuper астан 
ң ахҳтатнаач татЧаїт натат Afaa (ила этїї 1 wat фт 
warerenpesteufafa smear чаі ferrite i 

Again, in N iii 21 he reads Ҹат but gives ufamy as a variant 

adding WH Чїй чету ятан 1 urafasrmrür ита | 
Again, in N av 19, he reads Т but gives War па a variant, adding 

атас ӘЙТ as 1 (ne) wufeürr maT" 1 
Араш in N vi.2 he remarks ТАЯ m ver" “Гетта ver eft 

теч 1 
Again, m N vi 4 he reads WMATA bat gives WHAT and 

WATER, as variants. 
Арып in N vi б ho rends ЧӘЧӘ but gives ЧЇ os а variant, 

adding ATARA жә | AGT а чат fe araa firre i 
Again on М vi.21 ho remarks weft marami | Anat ОЧ 

Tea атата ATE fud MAR 1 Заа чач 1 yA Чї 
fagi &581 

Арып оп М vi 88 ho remarhs ATER Ҹ Нч чыйт HD 

widréspur imr Ота 
This shows that Durga took pains to ascertain tho correct rendings and 

has handed down a sort of entical edition of the Nirukta as 1t existed in 

his tame, 

f |! Threo stages of intorpolations. 

We have thus manuscript materials which belong to three distinct porioda. 
(1) D re. the commentary of Durga, written boforo the edition of 

the ратый ав and embodying tho whole text of tho Atrukta ropresonts 
the earhest period i.e. about the thirteenth century A.D. 

(2) B Le. the manusenpts of the shorter recension represent 8 
period later than D—when tho paristyfas were added, but not divided 
as yot mto different chapters, and when the old orthography was still 
prevalent. 
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(8) А, 1 е the manuscript of the longer recension, represents a still 
later period when the parvsistas had been divided into chapters and the 
old orthography had gone out of use 

A collation of these three' different recensions indicates that three 

distinct stages of 1nterpolations 1n the Nerukta can be clearly traced. For 

example, let us take a passage іп N14 On collating D, B, and A, we 

find that the reading of D has been expanded in B, and that of Bin A 

Мі4 Daeads mifa aurfefa garam 1 «гче чат | 
FEATS Ca AH ча 1159001... 

B reads гат яте чэтата этятё ATT TRAT- 
бетеге (на яға an efutafequara | ҙезтч 276014966881 
FLATT: qu «еба g Tat. .. 

A reads эчт атаа yoreata 1 эйгчтё «шта HURTS 
Mat reserrfsrsrerdrerfsrettfer баи ат 1 РӘ ест 1 geai- 
бчетесач ба | get: Hag wife ip veru 

Another example for these thiee stages 1s suppled by N 2х 2, as 

follows 

' D reads ii 

здай cic | aAa nafa Nan 
wr sic fat чай ЯТ. 

В reads 

эр ATTA: | «чт Waa TET: 
эчү TRI FT. хета aft wu u 

Wat Text 48 Tat чаба venuste | wer ut gu ча нач! 
AAT TAMA: | «ет хаб WH 

ат 9 fast чай ату 
A reads 

WAT Aaa: | чёчт Wafa па! 
ae WT qu ... TEST ч aa 1 

WA Әт qu Treat Te Feat {ейин serena | ещ usi 
Yea өзіні а аге ati waar at чтат at ureafaat әт! 9ча- 
СЕБЕП жесе 1 art arena: | waar нага ЕН 

ят at fat seq Тт. 
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It has been shown above that the list of etymologies increases пл ono 
passes from tho text of В to that of A. In tho samo manner the list 
of otymologies increases in B ns compared with D Tho following аго 
some examples 

Nid Drusi gemraifqgr emma iv ХЧ 
D reads gaifge ата аА 1 четат ӘЧ defer їр ova 

Dreads war mN £ (того чч! 

B rese war топ WA aren safer Te агат mR ЧТ! 

Мы? Dres цен а еи ah mm | 
B reads жүн Ape n rnm 1 үк ЇН wea 

N di 22. Dreads жааап secet ЧА dr aont 

Breads аптырар те мщй at gd чї 
ЧЙ ат baat 

N di 26. D reads 
те wd wad чта vat | 
MATAA UPIT rotg 

B reads тшщ ad хаа чта чї od 
wal eit faafoi à 
maraa чү ЫЗ, 

МІН D reads fip menm учет чт а dere tfa чт! 

B reads fay mma 1 18 WT ere (ұт тег" 1 уба чт gr 
viera grifa чт! 

Nv 4 D reads тет чэ ичїї rat oma wearer | 

B rende üt ҸӘ) nafi | rufen ЙТ 1 йт ea TET 1 

Nv 23 D reads 
SXUTUI WUTUT ARTA, t 
кіп wem i20 

B reads WENT WAT «ате | 
жін due i часа i 
wurfü хчатчуче | 
butt Ча 223 

qt 
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MS С 1 agiees with B except that the last hne Ҹат 8% Wa is 

omitted 

М v 3 D reads 

Sat са: аачін | 
БЕРСЕ | ита | 

B 1еайв Bat 54: TEE | 
wi #гчятат STHUTRT TEST | 
queer (аа ЕГІН | 

М я 8 Dreads 2at Әңгелегат wur fru ici 
B reads Fat SATHATHAT HAT | HIT HAAsT HAT li 

N vi 24 Dreads Weal we efe | 
A reads Weal waa аб | теат tud | 
B omits ıt altogether 

М vi 28 Dreads wmm faa аа ya (999 quei 
B reads wen faa ... 999 ga faga gua! fagon жааи 

MaA бач 1 rafadan ачат «а | 

: / 2 Parallel instance of Servius, commentator of Virgil 

Thus the stages of interpolation at different periods сап be traced 
The prineiple of the ‘best MSS’ 1s obviously imapplicable in this case, 
for none of the manuscripts can be called the best АП that is available 
is the best manuscript of each family, and the best plan, under the ercum- 
stances, would be to place all the three families side by side Fortunately 
1b 18 possible to do so, for the successive interpolations from one family to 
another are уал іу the amplifications of the text of a shorter recension, 
and are thrust between sentences wherever the text could be so enlarged 
with impunity, as, fo. mstance, іп multiplymg the number of etymologies 
and attributing them all to Yaska I have, however, distinguished the 

evidence of Durga’s commentary fom that of the manusciipts of the 
Nerukta, although Durga's commentary 1s very impoitant fo. supplymg 
such valuable evidence for the history of the text of the Nirukta, 1$ cannot, 
strictly speaking, be called a manuscript of the Nirukta The relation of 
the shorter to the longer recension 16 shown by the use of square brackets, 
which contain the additional passages of the longer recension, while the 
relation of the shorter recension to the text preserved by, Durga 1s indicated 
by foot-notes An analogous example 18 furnished by Latin hterature The 
text of Servius, commentato: of Virgil, shows a similar threefold amphifica- 
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tion the three stages of interpolation being pointed ont by Thilo in Ins 

edition. 1 think the text of the Virula reproduced from Durga representa 
tho archetype as cloxcly ns 16 is powuble to restore at with the help of the 
present materials 1 have collated! mxtecn mannsenpta myrolf besides 
taking into account fourteen manucenpts collated by Roth and сім hy 
the editor of the Virula in Bib. Ind = Thos directly and indirectly: the 
evidence of about forty mannseripta hast en дулло for this edition and 
tho text may therefore 1х regarded na moru or lera settled 

g Commentatora of Yáska. 

Although from an carly period. Yáskns work has been recognized as 
one of the most important ted Ingas by the orthodox tradition of literary 
India he unlike Panini has not had many commnentator® This does not 
mean that he had few followers or that hia speculations did ‘hot dominate 
the thought of succeeding generations On the contrary ho has been 
acknowledged to be the pre-eminent authonty on etymology Hence (at 
first ght) it wema rather mexplieat le that his work should have been com 
mented upon by ко few people One reason of this paucity ік that \ Aska s 
work itself ач а commentary nnd not an independent treatise hence it did 
not stand in need of mneh elucidation Secondly it is written іп classical 
Sanskrit prose and notwithstanding ita somewhat archaic and (етке aty le 
is canly ше Ме to the reader as compared for instance with the 
aphorisms of Panini consequently there was not much demand for farther 
comment, Yet tree commentator at least, arc known to have clücidated 
Yaskns work. 

(1) Орта is mentioned пая п commentator on tho № by Aufrecht 
їп jus Catalogue. Cutalogorum? Hut no other information about lis 
personality the charncter of his work and the tine when he lived is 
available Хо referenec is made to hun by any of tho other writers іп 
the anmo ficld. 

(2) The second commentator іп SkandasvAmi mentioned by Dova- 
rijayayvan.? Л imanusenpt of bis work exta in tho Biblicthtqyue 
Nationale París * and a friend of mino from Lahore has recently informed 
mo that he has obtained a complete manuscript of his commentary 

1 Bineo then on my visit to Paris I hare all represent the text of the longer reccnil n 
bien alle through the courtesy of Professor and do not afford any other variants, The 
Sylvain L£vi to examine the N rukia mahu contenta of Nos. 203 and “H |» Durgas 
scripts іп the Dib!llotbique Nationale Nos, commentary which comes to an end with 
207-61, described by Calaton inthe Catalogue th twrifth chapter 
bonc iro des Manuscrits Sanskrit et dli, pp. 89 t Voli p 97 
40. АП оГ them, except the first collated ру ? Hee Bib. Ind. өй. voL f, pp 2-1 
Hoth, Lalong to the nineteenth century They 4 Lec, tt (Aufrecht), 
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(3) But the most important of all these commentators 18 Durga He 

seems to be later than Devar&jayajvan who 1s famihar with the then extant 

commentaries on the Vedas, the Naghantu, and the Nirukta, and who does 

not mention Durga ın the long list of the authorities used by him for the 

purpose of his own work Although a conclusion based on the argument 

of silence 18 not cogent, yet 1n this particular case, 16 18 justified to assume 

that Durga 18 not referred to because he was posterior to Devaraja, hence 

Durga would also be later than Skandasvami. Durga’s commentary 1s 

published, and has superseded the works of his predecessors His work 

18 1mportant for two reasons (1) he ıs the last of the commentators, and 

therefore represents the fullest development of the traditional interpretation 

of the Nirukta , (2) the very fact that 16 has survived at the cost of earher 
commentaries indicates its importance We shall therefore examine lus 

work somewhat in detail 

Date of Durga 

It has already been pointed out that m all probability he is later than 
Devar&jayajvan, though this assumption hardly helps us, for the date of 
Devaraja himself ıs not known. However, Durga's lower lmit can be 
determined almost with certainty A manuscript! of his commentary in the 
Bodieian Library зв dated 1887 a р . The date 1s genume and 1s accepted as 
such by Professor A B Keith ? The manuscript was copied at Bhrgu Ksetra 
in the reign of Maharana—Durgasimhavyaya Thus he could not be 
later than 1887 A D It 18 difficult to identify any particular site with Bhrgu 
Ksetra, but probably 16 was situated somewhere between the Sarasvati and 
the Jamn& As Durga wrote his commentary m a hermitage near Jammu, 
а place not easily accessible in the absence of modern means of commun: 
cation, the migration of the MS of his commentary to Bmgu Ksetra 
presupposes the lapse of sufficient time 1n order to account for the spreading 
of his fame as a commentator from the isolated heights of Jammu to the 
plains of Bhrgu Ksetra It will not be far from the truth, therefore, to 
place Durga about the thirteenth century A D 

Durga does not speak of any predecessors by name nor does he leave 
any clue as to the sources of his own commentsiy ^ Unhke Devar&ja- 
yajvan, he does not give the shghtest information about himself or the 
general state of the Nerukta dunng his time That he wrote his com- 
mentary 1n a hermitage near Jammu 18 proved by the colophon? on f. 182 v 
at the end of the eleventh chapter of the Nerukta, which runs as follows 

1MS Wilson 475 Bodlaan Library, vol u, p 108 
2 See Catalogue òf Sanskrit Матиѕстріѕ wn the 8 MS Wilson 475 
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wait fret gaiman этчтантч ЙЧ deen 
uma age We анти 1 This shows that tho full name of tho 
commentator was Durgasimha. The fact that ho lived in а hermitage and 
was addressed as Жараға indicates that he was ап asectic and belonged to 
some particolar order of Sannyasa. Further ho is a descendant of the 
family of tho Vasisthas. Ho docs not explain tho stanza RV ІП 63 23 
quoted! by YAska to illustrate the meaning of tho word latkam, becauso 
tho stanza implies hostility to Vaugtha He mys fafa vu Е" aT 

бб чир we y orfa mias | werent ч ИА | Тһе stanza 
in which this word (ledham) occurs 19 hostile to Vasistha. And I am a 
descendant of Va istha belonging to the hapisthala branch honco I do 
not explain the stanza, * 7S ЖАУ, 

Зауппа has the following noto on t go oy (ПІ Га” yara 

qafi эн ч erem чтол чїнчїп 1 frfa fire 
iva finer 10m wer (чет “а | 

‘Thero was formerly a royal sage named Sudás, а disciplo of УШТА 
mitra, Somehow ho became an object of Улліч{ Һам hatred. Then Vivi 
mitra, in order to protect his disciple reviled Vanatha with theso stanzas, 

These aro the impreeatory stanzas. Tho Vasisthas do not pay any attention 
(lit. sten) to them 2 This corroborn{es Y Алка a statement that therevare 
stanzas which contain asseveration and impreeation only * 

Пагуав commentary 15 important for it ropents every word of Liska 
thus the text of tho Аттин а in toto could be reproduced from Durga a 
work alone, Ая nono of the manuserpts collated by mo is older than the 
fifteenth century Durga supplies therefore evidenco of a very valuable 
charactor for tho toxtual enticism of the Asrudfa Tho number of variants 
attributed by Durgn to his predecessors and his frequent romarks that tho 
text is corrupt and that the right reading is to bo discovered —all euch 
canes I havo pointed out in my notes,—indicate that thoro has been no 

unbroken tradition with regard to the handing down of the text of the 
Asrukia 

Further thoro seems to have beon some sort of rovival of the study of 
the Mirukta in tho neighbourhood of Jaminu іп Durgas timo, for it sooms 
difficult to imagino that іп an isolated place hko Jammu Durga sat down 
to write his commentary simply for tho love of writing a commentary 
It is more reasonable to supposo that Durga accomplished this task in ordor 

1 The Nérube, ly 14 edition of the Аід vol, 1, p. 416, Cf 

з Darga в Commentary on the M. iv 14 Muir Sanskrit Түгі, 
3 Siyaga on ДҮ III 63. Of Dib Ind, ON vil. 

D2 
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to meet the demand for a good text, elucidation of obscure pnssages, and 

amplification of Yiska’s arguments, а demand which a revival of the study 

of the Ати а had called forth The examination of the manuscript of 

Durga’s commentary, mentioned above, leads one to the conclusion that 

Durga did not hve to complete ms work and that he himself wrote his 

commentary up to the end of the 11th chapter only This 15 indicated by 

а comparison of colophons in the manuscript which, at the end of the 

7th-12th chapters, numbered as 12-17 by Durga consecutively hom the 

five chapters of the Vighantu, are as follows 

(1) At the end of the 7th chap. on £.50r U 47TA: 1 
@ . „  8thchap on f 70 v. ufa бача Fat... Ta: 
(3) - РА 9th chap. оп f 86v || еп TR... HATA: N 

4) ©, 10 chap on Ё 11921, LEA.. YaNA: TATA: N 
(5) a » llth chap on f 132 v. [| gatai (тае SAAT- 

Tafa maag an Terrase Wgu: чта: 
JATA: 1 ‹ 

A comparison of these five colophons shows that the first four do not 
contain any 1eference to Durga by name nor to his hononfic titles, which 
fact implies that they were written by Durga himself, while that at the 
end of the 11th chapter was added by some disciple, who speaks of Durga 
as an Ged@rya and addresses him as bhagavat Durga could not have 
appropriated these titles himself unless he was very vain Another point 
in favour of the fifth colophon being written by a person other than Durga 
18 that while the first fou. colophons say that such and such a chapter has 
come to an end, the fifth remarks that such a páda of that chapter has come 
toanend The colophon at the end of the 11th chapter is the final mseription 
and as such should have been placed at the end of the 12th chapter, where 
no such description 18 found, the colophon there, on f. 150 r , being (Ha Tet 
ч: We: і This leads one to the conclusion that Durga Inmself wrote 
his commentary up to the end of the 11th chapter, whose colophon was 
added by a disciple who also wrote the commentary on the 12th chapter, 
and faithfully reframed himself from adding the name of Durga in the 
colophon at the end of the 12th chapter. MS Mill 142, dated А.р 1889, 
and described in the Catalogues of Sanskrit Manuscripts «n. the Bodleian 
Tibrary by Keith} also preserves the final inseription at the end of the 
llth chapter, while on f 123 у, at the end of the 12th chapter 16 simply 

SAYS п PACTS чаў: ute: п Itis also to be noticed that in this manuscript 

! Yol ii, p 108 
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as well, tho word adAydyz only is used in tho earlior colophons while pda 
makes its appearance in thoeo at tho end of the 11th and tho 12th chapters. 
Another point of minor importanco may also bo adduced in this con 
псаов іс. the manuscripta havo tho following Hoke ot the end of tho 
12th chaptor 

waft чет writ Опт 1 
etary met rq d PpITCUSUTR, t 

As Durga із shown to bo n hermit to ascribe these verses to him will bo 
highly inappropriate 

Durga and the Pariigla 

Eoth tho published editions of Durgas commentary rogard tho com- 
mentary on the portions of tho 13th chapter as an integral part of Durgas 
work But tho MS. Wilson 475! dated 1387 А.р., and YS Mill 142! 
dated 1839 a D, do not contain tho commentary on the 13th chapter In 
both these manusenpts the commentary 15 completed at tho ond of tho 
12th chapter and tho MS. Mill 142, oxpressly say that tho work is flmshed 

taari Wem d 
Moreover the 13th chapter was not added to the Mirta by Durga в timo 
as ік proved by his remarh in tho introductory part of bls commentary 

And this (the Аата) is ita (tho Aighantus) amplified commontary 
conmsting of twolvo chapters whoso first sentenco is “a list has been handed 
down by tradition” Hence tho commentary on the 18th chapter was 
written at n later period and attributed to Durga by some disciplo or 
follower of his. 

X&ska's contributions to Etymology, Philology, and Somantics. 

L Date of Ydska. 

History is the ono weak point of Sanskrit literature bong practically 
non-existent. Not а snglo systematic chronological record has survived 
and so completo is tho lack of any data to guido us in this matter that 
the dates of even the moat famous Indian authors По Panini and 
Kalidésa are still subject to controversy —Yüska's date cannot therofore 
be determined with absoluto certainty Ono can агпуо at a relative date 

1 This evidence Із, however inadequate, view I am now aystematleally examining and 
То make the case plausible, it must be corro- comparing the commentary on the twelfth 
borated by the internal evidence Le the with that of the preceding ehaptorz, Later 
difference of style, treatment &c. With thie оп I shall add the result of my examination. 
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only by bringing together the isolated pieces of information supplied by 

archaeological finds, literary references, and accidental mention of known 

historical or political events This evidence, however, 1s not conclusive, 

and is differently interpreted by various oriental scholars ‘There 18 a 

great difference of opinion among them about the precise date of Yaska, 

but at the same time there is also the unanimity which sets down his 

lower hmt as not later than 500 во As this limit has not been 

questioned so far (while his upper limit 18 carried as far as 700 BC), 16 may 

therefore be safely assumed that Yaska lived at least about a century 

earher than Plato Both Yaska and Plato sum up as 16 were the results of 

their predecessors in philological and etymological investigations in the 

Nirukta and the Cratylus respectively Both stand pre-eminent with 

regard to their age, and have dominated the thought of succeeding genera- 
tions іп then respective countries  Yàska's work 1s important for the 
history of philology and etymology And as the representative record of 
the researches of ancient Indians, 15 15 of considerable interest for a com- 

parative study ot the Indian and Greek achievements in these two branches 
of knowledge 1n the earliest period of their history 

2 Phonetic equepment of Yaska 

Before we proceed to examine, 1х detail, the principles laid down by 
Yàska fo: etymology, or his speculations in philology, ıt will be worth 
while to 1nquire whether Yaska was a properly qualified person to under- 
take the task, 1 е, whether he possessed any knowledge of sound-laws, 
or, іп other words, whether he received any phonetic traimung, and of 
what sort? As has already been pomted out, historical and biographical 
records about ancient India do not exist, ог at least, if they existed, 
have not survived Nothing definite 1s, therefore, known about the lite 
of Yàska,nor about the period іп which he hved, nor about the educational 

system which then prevailed Іп the absence of such records ıb 18 there- 
fore extremely difficult to ascertain the worth of his quahfications, or the 
extent of, and his familarity with, sound-laws Yet some indirect m- 
formation can be pieced together by collecting a few isolated data capable 
of throwing some light on the subject In the first place, Yaska 18 
acquainted with a vast amount of Sanskrit hterature The numerous 
exemplary quotations occurrmg in the Nerukta conclusively show that 
he knew the Rg-veda, the Séma-veda, the Atharva-veda, the Yajur-veda, 
and ther pada-pathas, the Tarttirīya Samhià, the Maatrüyami Samhata, 
the Ка аба Samhita, the Artareya Brahmana, the Gopatha Brahmana, 
the Kausttuk, Brahmana, the Šatapatha Brühmama, the Рта ав, 
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and somo of the Upanieads, The full list of all the works known to him 
is given in the Appendix. This shows that Yáska was a man of compre- 
hengse knowledge and vast reading Secondly ho refors to and quotes 
tho ommons of tho vanous echools of thought which oxisted in bis time 
ac the school of otymologists, the school of grammanans, the school of 
ntualists the school of legondists, tho school of arddnae (i с. specialists, 

m pnmary eauses) Farther ho discusees and entiazes the views of many 
authonties—his predecessors and contemporaries Tho full list of these 
is айко mven in tho Appendix. Tho mention of eminent scholars and 
schools of thought presupposes specialization іп their respective depart- 
ments of knowledge which imples some uniform system of trang and 
a sufficient], high order of cducntion extending over a long period. 
Otherwise it is difficult to conceive how the«o vanous schools could have 
come into existence at all. Thus it can bo assumed withort much doubt 
that Yàsha had received rome hind of training 1n опе, or more than one 
of theso schools, Ho discusses tho doctrines of tho schools other than 
his own and thus scoms to have acquired a general familianty with them 
to be ablo to do so. Thirdly he distinctly mentions tho prdtiedlAyas, 

ге phonetic treatises which record the researches mado by ancient 
Indians in the phymolomeal and tho acoustic aspects of Phonetics, Theso 
treatizes themselves presuppose tho existenco of tho pad: páfhas, те 
tho word toxta which give every word of the копий in its isolated 
state, 1 c. freo from the euphonic comlnnations, nnd analyse compounds 
into thelr component clemonts, Gradually by tho timo of Laska, а strong 
phonetic feeling had como into existence as 1н ovident from tho scientific 
arrangement and elasmíleation of tho Sanskrit alphabet, This shows 
that Yaska was furnished with some phonetie equipment such as 
tho stato of tho scholarship of tho time permitted him to acquire. This 
view ія supported by tho fact that Yasha is familiar with and recognizes 

tho following phonetic phenomena (1) Syncope as іп 878 (thoy went) 

from the root Wt (to go) (2) Metathesis as in Gat а drop from YA 
(to drop) Tey" (горо) from YA (to omit) and mf knife from wy (to cut) 
and so on, (8) Anaptyxis as in TUI from tho root Wa (to throw) UTC 

(door) from tho root 8 (to cover) WERT from tho root arẹ (to fry) &e., 
(4) haplology as in YA —ri-Frea, і е. threostanzas ! Hois also acquainted 
with assimilation and has noticed an oxamplo of prikytixation in the 

Rg veda whilo oxplaining yew by were (N v 24) For tho detailed 
account of his observations on phonotic phenomena seo Chaptor IT sections 

1 AN these words are found In the Хім il 1 2. Ihave cited examples furnished by 
Үні himself 



56 INTRODUCTION TO THE NIRUKTA 

1-2 From what has gone before, ıt may be concluded that Yaska was 

a man of extensive reading, that he had puisued a systematic course of 

study, and that he was furmshed with some phonetic equipment This con- 

clusion is further supported by the fact that his explanations are pervaded 

with a rationalistie spint and devoid of the mystifying or supernatuial 

element, a characteristic of the ritualst and the parwrõjaka school, cf 

е g Y&ske's explanation of Vitra Не ıs altogether free from fanaticism, 

bigotry, and mtolerance when he meets Kautsa's adveise criticism of what 

he believes to be the revealed hymns, but gives rational answers to the 

various points of objection Не 1з actuated by a scientific spirit even 
when he 1s dealing with gods Thus, foi instance, he classifies gods into 

various groups, 1 е the teriestrial, the atmospheric, and the celestial 

according to the sphere of their activity, and assigns definite functions 
to each. Yaska’s classification of gods has nothing corresponding to 1 
in the mythologies of othe: nations Further, his treatment of synonyms 
and homonyms 18 also scientific. At first he attmbutes a particular meaning 
to a particular word, and then supports his assertion by quoting a passage, 
generally from the Vedic hterature, in which that word is used in that 
particular sense Whether or not one agiees with him in attirbuting 
particular meanings to particular words, 16 cannot be demed that his 

method 1s scientific and, notwithstanding his remote antiquity, surprisingly 
modern Thuis scientrfic spirit, so evident іп the JVorula, could be developed 
by a scientific training only Іп the absence of any definite information, 
the preceding statement will, I think, give some indication as to Yaska’s 
qualifications to undertake the task which he set before himself. 

3 Importance of Etymology. 

Taking both the East and the West together, Yàska 1s the first wiiter 
on etymology Не ıs also the first to treat ıt as a science by itself 
According to the orthodox Indian tradition, the JVwrukta has, for а long 
time, been recognized as a treatise which deals specially with etymology 
But the claim of Yaska 1s not based on this recognition He has enunciated 
his doctrines 1n the Vurukta His remarks on the importance of etymology 
may sound very commonplace to us, but probably appeared to have the 
same" profoundness of wisdom when they were first uttered about 2,500 
years ago, as Piesident Wilson's fourteen points for the modern political 
world His arguments for etymology are summarized as follows 

(1) Etymology 1s essential for the proper understanding of the Мейе 
texts 
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(2) Etymology 15 the complement of grammar? 
(8) Etymology 18 necessary for the analyms of the samAitd into the 
-pätha, and of words into Шеш component elements. 

(4) Etymology has practical utility for it enables one to discover the 
primary deity of a stanza which bears the characteristic marks of more 
than one deity and thus helps to perform the sacrifice with perfection, 

(5) Etymology 1s a science, and should be studied for its own sake 
for knowledge 1s commended, and ignorance 15 condemned (Chapter I 
sec. 15-17 ) 

4 Pronesples of Eiymology 

Yashas fundamental notion about language і that all words can be 
reduced to their primordial elements which he calls roota. With this idea 
he Jays great emphasis on the point that as every word pan be traced 
to an original root, one should never give up & word as underivable. His 
first general principle 1s, One should give the etymological explanation 
of words whose accent and grammatical form are regular and are ac- 
companied with a radical modifivation in the usual manner Le in 
accordance with the laws of phonology One would hardly question the 
derivation of ary from YE to cooh or of Grae from 1% io read or of 

ЖЧ from 84 to know ,orof Re from fig tobreah andsoon. It should 
be observed that Yüskn recognized {Бө importance of accent and accords 1t 
a due place in his principle It 1s obvious that the above-mentioned rule 
is limited in its scope, for only a comparatively small number of words can 
fulfil the conditions therein laid down.  Y&ska therefore strikes а note 
of warning and says that a disproportionate importance should not be 
attached to grammatical form, for the rules of grammar are not universal 
like laws of nature and have many exceptions, adding that one has also to 
take into conmderation phonetic phenomena such as syncope, metathesis, 
haplology anaptyxs, assimilation Фс. His second principle is that in 
case the accant and grammatical form are not regular and are not әс 
companied with a radical modification, one should always take his stand 
on the meaning of the word and endeavour to derive 14 from some smulanty 
of form or if there is no such similarity of form, even from the amilanty 
of a mngle letter or syllable. Thus, according to Yaska, one should not 
be afraid to derive, dors, då, dowwe dusss, бс. from devor to owe or tgi 

(sacrifice) from the root yay (to sacrifice) on account of the apparent 
dismmilarnty of their form. Comparative philology furnishes the beat 
examples to illustrate YAskas remark that often there is hardly апу 
resemblance between a word and its orginal source, Le йа primitive 

1 fud tows vidplolhinem eplbermmesys kirismprm. М 1.15 
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and derivative forms Cf. IE *penque, Skt. paca, Zend тайса, Gk 

леуте, Lat. quinque, Lath penké, Goth fimf, Germ. funf, OE fif, Eng 

five Again, French larme and English tear have only r m common, both 

being otherwise quite different from their original source *dakru, which 

assumed an Anglo-Saxon form tear, and & primitive Lat dacru The Eng 
ewe and Lat ows have nothing 1n common, and each has exclusively preserved 
some parts of their orginal *ows Eng four, Germ wer, have only v in 
common with Gk rérrapes Eng quick (ong ‘alive’) has only 2 1n common 
with Gk. Bios (Ше) Eng sut, and Gk hed (pa, ‘seat’) have nothing 
1n common, and each has preserved one exclusive part of the original *sed 
Agam, ef IE *ghans, Skt hamsa, Gk хӯи, Lat anser (for hamser), 

Germ Gans, OE gós, Eng goose 
But the application of this rule by an incompetent person gives rise 

to grotesque fesults, many such cases are supplied by the Nirukta, e g 
Sakatayana’s derivation of Sat-ya, the ya of which he formed from the 
causal of 2, and Sat from ав, ‘о be’ Yaska foresaw the danger of the 
misuse of his prmeiple So after laying down his rule, he adds a note of 
warning Не urges that single words isolated from their context should 
not be thus derived, for without a knowledge of the context, 16 1s often 
dificult to know the precise meanmg of a word Не recommends that 
derivations should not be explamed foi a person not acquainted, or not 
well acquainted, with grammar, and not for one who has not studied 

etymology as a pupil Не says, ‘One should mdeed explam derivations 
for one's own pupil who has been in residence studying etymology or for 
one who is capable of understandmg, for the intelhgent and for the 
dihgent’ N n 8 * 

The third principle of etymology laid down by Y&ska 15 that one should 
derive words m accordance with their meanings ‘If their meanings are 
the same, their etymologies should be the same, 1f the meanings are 
different, the etymologies should also be different’ (N u 7) 

* This principle 18 on the whole sound, for in every language there occurs 

the phenomenon that words of different origin often assume the same form 
For instance 

Skt Akta derived from the root а) means ‘driven’ 

» » " » » Qj , ‘besmeared’ 

Aja » » B. a f » ‘driver’ 

» -ауа , » » n»n gam , ‘not born’ 

Amsta = am-sta from vis means ‘unwished’ j 

, =an-rsta „ Муш , 'notsaenficed' / 

Атлайға, = am-wdà a means ‘a mggardly man’ 
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Skt АпиаЙға = апи-{йги means followed by a wife 
жарала . without air 

Арихана = арт mina n арто 

Б ша айла 4, not dressed 
Arai: та amalna 4. relin, place 

Engh h Alle From abide meaning, delay ог Фс place 
(lade OE. aled-an connected with the рәтле verb. frodan 

meanin, progiotreation ef furetanle 
Abound Obr raider alonder lalonder Lat пілішійге meaning 

to be plentiful 

» =admind meaning (оре! limits to 

dimin? Otr атаға! derised fron the Arabie атага latinized in 
Sanous waja and a imilated according to popular forms 
meaning a naval oflier 

Aly бола of almirolde Obr amiralle Lat adintrd! il-em 
meamny, exerting adinimtien 

didus Lat adit ve be adurte, meaning — ecorched 
S тачне manng ina dusty con hti 

10911 Ok.d!t ONG ¢At Goth adf» meanng possesion 
5 Ok. d джа! ONG сег silt дс ME off ult 

meaning anythin, whatever 
Вау OFr іше Tat. liu meaning. а киа] fruit al яту 

~ Fe lae Lat lam meaning an indentation of sea into land 
er of Inn } imo the кед 

Otr lade; Lat. type baddts meaning the division of a barn 
Otr bay It lada Lat, bad ire. t0 орап the mouth meaning 

barking or laying 
» Cf ON Маг bega (о shi tack meaning an embankment 

or фаш 
Short fonn of Lay-tntler menmng, the second 1 гапећ of n 
stay s horn 

» Fr bat Lat ludis meaning а reddish brown colour 
Beak Үт bee, И bero Sp.bico Late Lat beceus incaning a bird s bill 

» A Justice of the peace 
» A-varinnt of leel to wann 

Bear OE. bere OHG kero Mod G bir, ef ON Гоги Lat. 
ferus meaning an animal 

n OE. те cf Goth. ати. гта meaning harley 
M OE. and ONG leran, ON leru Goth. karan, Lat yer, 

Gk фер, ЗЫ. Lhar meaning to carry 

^4 
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Enghsh Dole derived from French deus means ‘grief’ 

, related to Teut deal, Ger Teul means ‘portion’ 

Fame Fr fame, Lat fama (report), Gk фт] т], meanmg ‘public report’ 

Fr. farm, Lat fames, сі OFr afamer, meamng ‘want of food, 

hunger’ 
» Obsolete form of foam 

Fast OE fæstan, ОНО fastén, ON fastu, Goth fastan, meaning 
‘to abstam from food’ 

» МЕ fest, ON fest-r, meaning ‘a rope’ 

» Ет faste, Lat fastus, meaning ‘arrogance’ 
Fold OE folde, OLG folda, ON fold, related to *felju, ‘field’, 

meaning ‘ground’ 
x OE fealdon, ОНО fuldan, ON falda, Goth јарат, OTeut 

“Жарат, cf Lath pleta , Gk. ó(-maXros, meaning ‘to alrange . 

one thing over another’ 
А ОЕ faled , Mod LG falt, meaning ‘an enclosure for domestic 

animals’ " 
» МЕ fald, OHG falt, ON fald-r, meanmg “а bend or ply’ 

Hound OE hund, OHG hunt (d-), Goth hunds, ON hundr, 

Gk кбоу, куу, Skt évan, menig ‘dog’ 
rds ME hin, ON Мий; meaning ‘a projection: 
Seal ОЕ siol, OHG selah, ON sel, meaning ‘an animal’ 

» ОЕ sed, It suggello , Lat swiWlwm, meaning ‘a device’ 
Sound Dans od from Fr son, Lat somus, means ‘noise’ 

T OE sund, means ‘strong’ 

5 Fr sonder, Lat subundare, means ‘testing depths’ 

French Aw Gk аур, Lat der-em, Sp ane, темпе ‘the gaseous 
substance which envelopes the earth’ 

» OFr awe, meamng ‘disposition’  . 
5 á It aru, meaning ‘melody’ 

Champs Lat cwmpus, It campo, Sp campo, meaning ‘ field’ 
OFr cant, meaning ‘side’ 

Chére Feminine of cher, ‘dear’ 

мі Gk хара, ‘face’ 

Cousin, -e Lat consobrinus, It cugino, -a, Sp sobrino, -a, Ptg 
sobrinho, -a, meaning ‘a relative’ 

б Lat cuhenvus,meamng “ап insect’ - 
Devant Preposition meaning ‘before’ 

Р Рі paitierple of devon ‘to owe’ 
Few Lat к It fuoco, Sp fuego, Ptg fogo, OF: fou, mean- 

ing ‘fire’ 
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French Feu Dorived by Estienno and Scheler from Lat fus > feud >feu by 
Ménage from Lat feliz» felicis» felce feu, by Lattré from 
о. Juhu > fel connecting with Lat. fatutus meamng 

Ме» Lat. fidare for (fidere) It. fidare Бр. арі Pig fiar meanmg 
to put confideneo 

Lst. ferus lt. and Sp. fiero, Ptg fero, meaning proud 
Firme, Lat. firmus, МЕ ferme, meaning firm cf. Skt. / dhr 

н Med. Lat. firma meaning, а farm 

Frane Lat. francus It franco, Sp and Pig franco moaning froe 
" Meanmg a French coin 

Gesie, Lat. gestus, meaning gesture 
Е Lat. gesta It. gesta mea herme d сі. chanson =й gest ning eod, poetry А D 

Louer derived from Lat. locare means to let 

” " » laudare means to praise 

German acht. OHG «Мо MHG ahte Goth. aMau ОЕ. саМа derived 
from ап IE. root cf Skt. аан Gk. кто Lat. octo Lath. 
as_tint meaning oight 

„ OHG ама МНО dhte QE ӘМ, meaning prosenption 
Вай From lelen meaning, barlung 

„ MHG bal balles cognate with OHG ballo MHG balle ME. 
bal balle, OTeut. *ballón *ballón cf Lat. foll 1s, something 
inflated Fr balle, meaning “а ball to play with 

» Fr bal ЗЬ ballo Fr baler or baller Lat. ballare Gk. Вало, 
meaning а danco 

Bauer OHG idr MHG bir LG buur, ON bur ОЕ, bur dwel 
hng cf neghbour ОЕ. néah-gebur and nachbar Е. 
bower, OTout. *buro(m) from Teut. УШ IE. /bhu cf 
Skt. bhū (bhüm: earth) Gk. gow Lat. fus (futurus) 
meaung 

„ OHG 04» MHG Мисте cf Erbauer Acberbauer from the 
bauen, to cultivate Du bouwen MHG., MDu búten 
meaning s peasant 

Bulle. MLG bulle MDu. bulls Du dul, bol ON bds, boli ME. 
bola (boole) cf ME. bule, bulle and Е. bull, bullock meaning 
a buffalo 

MHG bulle OE bulla E. bull Fr bulle derved from Lat. 

bulla meaning а papal mandate 

- 
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German Gerseln Pl of gewel, ОНО gisal, MHG gisel, ОЕ gísel, meaning 

‘hostages’ 
» A form of gerszeln, MHG. geweln, meaning ‘to whip’ 

Kehen OHG kéran, МНО Кетет, meaning ‘to sweep’, 
- OHG kenan, МНО. kern, meaning ‘to turn’ 

Kufer OHG kenforha, MHG keenboum and the corresponding 
word to OHG *kvenforhe, cf Kun and бте, meaning 

‘Scotch fi, pine tree’ 
MHG kiver, kwel, kwele, OSaxon káflos, OE cedéfl, meanmg 

‘jaw’. 

Kuel OHG kool, сої, MLG Кё, 142, MHG kwel, OR. céol, OS laol, 
meaning ‘ keel’ 

MHG kil, LG quale, E quil, meanmg ‘a piece of reed or 
feather of a bnd’ 

Laden OHG hladan, MHG laden, OS hladan, ОЕ hladan Goth 
(af )haljan , E lade, meaning ‘to load’ 

ОНО ladon, MHG laden, Goth lapon, OE ladtan, meaning 

‘shop’ 
Mandel MLG МПа mande, OE mand, mond, E mawnd, meaning 

‘to count by fifteen’ 

» 

9 

” 

еМ OHG mandala, MHG mandel, OFr almande, also amande, 

amandre, cf Sp almendra , It mandorla, mandola, mean- 

ing ‘almond’ 
Mark ОНО maka, MHG marke, OS marka, OE mearc, meaning 

‘boundary’ 

MHG mak, MDu marc, ON mork, OE marc, Med Lat 
marca, marcus, Кї, marc, It marco, marca, meaning 

‘a сот’ 

OHG marg, marag, MHG олс, marg, OS marg, OE 

meaiz, теат, MDu march, marg, Mod Du merg, OTeut 
*mazgo, cf AV тагда, Skt mapan, meaning ‘the soft 
fatty substance of bones’ 

Hes ОНО hrus, MHG ris, ON hrís, MDu Du тив, OF hits, 

meaning ‘twigs or small branches’ 
MHG rts, MLG rus, ME rys, OFr me, It riso, Lat 

*orizwm , Gk ёриба, cf Skt отл, meaning ‘rice’ 
Hindi kama derived from Skt kr means ‘work’ 

b Т » » kam „ ‘love’ 

Examples might be multphed It is clear that such words can be satıs- 
factorily derived only with reference to their meaning, for being derivable 
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from more than one original source they are lable to be connected with 
the wrong root unless the derivation is based on the meanmg — Y&shas 

rule за therefore sound. But in entiusm of Yaskas rule, 16 may be 
remarked that words having the same origin, come to acquire difforent 
meanmgs. For mstance Lat. cup(cupido) to desire and Skt. bup to 
be angry have the samo common origin. Again, of. IE. Huids, Skt. 
érutds, Gk. kxAvrór, Lat. (sn)elutus OE. Маа Eng loud. Yaska did not 
know any other language besides Sanskrit, his horizon was therefore 
necessarily limited, yet his familiarity with the two phases of the Sanskrit 
language, 1. e. the Vedio and the clasmeal, which 15 historically the develop- 
ment of the former and which іп their relation to each other bear а close 
correspondence to that of the Тошто and the Atto tongues placed him on 
a better working ground than those who were not fully conscious of such 
historical development. There 1s no passage іп the Cratyios for instanco, 
showing that Plato realixed that the Attic was historically the outgrowth 
of the Ionic language. On the contrary the following passage indicates 
that he was not aware of any such development. 

5 Plato on Etymology 

Soc, Yos, my dear friend, but then you know that the original names 
have been long ago buried and disguised by people sticking on and 
siripprng off letters for the sake of euphony and twisting and bedizening 
them in all sorts of ways. And the additions are often such that at 
last no human being can possibly make out the orginal meaning of the 
word. ! Again Plato does not recognize that etymology has any scientific 
or even systematic bams. He does not seem to realize that derivation of 
words should be governed by some general rules. In addition to the 
above, I quote the following passage ın support of my statement 

Soe Now attend to me and first, remember that we often put 
in and pull out letters in words and give names as we please and change 
the accents. * Evidently he did not attach much importance to accent. 
The only principle which can hardly be so called 1s contamed in the 
following passage 

Soe, And whether tho syllables of the name are the samo or 
not the same makes no difference, providing the meaning їз retamed, nor 
does the addition or subtraction of a letter make any difference so long 

1 Jowett Dialogues of Plato (8rd ей), vol 1, p. 254. 
* Dé. p HL 



e 

64 INTRODUCTION TO THE NIRUKTA 

as the essence of the thing remains ın possession of the name and 

appears ın 1571 
These three passages from the Cratylus mdicate that Plato looked 

upon etymology as a compendium of mdividual conjecture which would 

justify Voltaire’s famous satire that, ‘Etymology 1s a science m which 

vowels count for nothmg and consonants for very Ше”, and Max Mullei's 

well-known epigram that, ‘a sound etymology has nothing to do with 

sound’ Тһе fundamental difference between Yaska and Plato 1s that the 

former distinguished roots from affixes and suffixes, 1 e the radical from 

the formative element, and hence was able to formulate general principles 

for analysing words into their constituent parts, the latter did not realize 
this distinction and consequently made conjecture the basis of etymology. 
It may be 1emarked, however, that Sanskrit 1s generally acknowledged to 
be more perspscuous than Greek, 16 was easier therefore to see this dis- 
tinction in Sanskrit than ıt was in Greek, and besides Yaska had the 

advantage of mheriting this knowledge from a long line of predecessors 
who had made this discovery at а very early period But Yaska’s 
greatness, even if every one of his etymological explanations 1s pioved 
to be wrong—as many are manifestly so.—hes in the fact that he ıs the 
first to claim a scientific foundation, and also the first to formulate general 
prineples for etymology 

6  Phiologwal speculations of Yaska 

In two aphoristic rules, Yaska enunciates his view as to why aiticulate 
speech 1s given preference to other modes of expression, such as gestures, 
movements of hands and body, &с Не says, * words are used to designate 
objects with regard to everyday affairs іп the world, on account of their 
comprehensiveness and munuteness'? Durga, the commentato: of Yaska, 
explains the term ‘compiehensiveness’, with regard to the psychological 
process involved ın the apprehension of meaning through the instrumentality 
of the spoken word Не says that there are two phases of consciousness 
m the human mind,1e (1) the manifest, and (2) the unmanifest When a 
person desires to express the manifest consciousness, his effort results in the 
exhalation of breath which modified m the various speech-organs produces 
the word Тһе word again pervades the unmanifest consciousness of the 
hearei, makes 1t manifest, and thus the meanmg 1s apprehended? Using 
philological terminology, we may express the same thmg by saying that 
there are permanent word-records m the sub-conscious strata of the human 

* Jowett, Dialogues of Plato (8rd ed.), vol 1, 2 The Nirukta, 1 2 
p 385 3 Durga on М 1, 2 
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mind, Тінес werd meonls are brought from the rülecensoions to the 
ersan state Бу articulate] ерее It may bo objected that what 

eur the pavehiclomeal procees mma fe the most important по of the word 
1 toexprevandomicy the meaning ta етеу еһе nn 1 this parpes сап 
сада у Le necemplished Uy « her methode each as potura movements of 
Pande fare nnd even Aaaf Y. La fad antici pited this algeetian he adds 
te snnutene ап ие вратат Dorga has the following eomment 
The tnmetnent ef Lands ant the winking of the ever, de nre пі com 
Frien ne they will exprem the meaning and in thie manner we will be 
кае 1 Шетелге af s о Ту, grminar and the Шу Vehe literstare 
Troc goture dew am mmprehen ive Iut they are not тише іш they 
mihe grater eT rt fn poefuction and are always miesnie Fyen 
напір Dunas elalemte explanitien of comprehen iveness VA Кля 
мрг го сап mean onh 11581 жог} are um an the every day attr of 
the worl | Feeanse Шел are сара Не of giving expr топ to every kind of 
m Amng with thar nainerous. had 5 of ditf nno and are prodoced with 
congamtvels le exertion "There eis 101. no 001 that at the time 
(f wrtin, the alovem ntioned. прет то YA La bal in dos mn! the 
alternative шей Jof ехрат sen ty man of peters, бе Ant Ins argu 
tant that werd sre preferre] to petora on accent of the economy of 
eet ha а майып, Ту molen note 

Өліп of Language 

YA Ln à) n flower of the sli! of ety malon t& whose fundamental 
есіту s à that all wonls are derived from onjnnal тола! Ganga and 
the follow er» of the school of grammarians do not agree with hin? There 
js nho п short docu зоп піл onomatopoeia? Aupamanyava maintains 
that there in по anel thing лч onomatopoeia but Ya ka holds that thero aro 
tome words whieh are formed by the mere imitation of sounds of natare 
тоочу the naines af Vinls such as crow partridge de. tut which сап bb 
denved otherwi е ales, Jt is eurpri іп, that in this connexion he docs not 
mention the wonl cuckoo — Hesides the names of binds bo thinks that tho 
followin, vonl are mimlarly Гоппе] hitara’ а qgminbler «илен? 
a dwm сна ітпоһ4 ft makes а enet sound lyka? the former 
part «Гама ‘a cock | According, to Ача, onomatopocia docs not 
play any important part in the foundation of Innguage Не discards 

Y Yinka h Fae з Jhd. 1х 12, 
1 Lee nt * 4. dx, 1 
You спете T JHI xli. 12 
«лат 22 
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therefore the so-called Bow-wow theory! As Yaska reduces all words to 
primordial roots, he may therefore be regarded as an adherent of the 
root-theory 

This agam affords a point of difference fiom the Cratylus, where Plato, 
in attempting to ttace the origin of the sounds of the alphabet to the 
sounds of nature, considers onomatopoeia to be the most important factor 
in the formation of language Ав an objection to his theory, ıt may be 
remarked that the objects with which men in primitive society aie most 
familiar would be things like ‘cave’, ‘ pit’, ‘tree’, бс, and the naming 

of these objects precludes all imitation of natural sounds Words hke 
‘digger ’, ‘weaver’, &c , would represent a higher stage of civilization 2 

8 Parts of Speech 

Yaska says that there are four parts of speech noun and verb, 
preposition and particle? At first sight, ıt seems mexplicable that an 
ancient author like Yaska should mention preposition as a part of speech 
and should ignore adverbs which historically can be shown to have been 
evolved at an earlier stage of the linguistic development than the former 
The difficulty, however, disappears when 1 1s remembered that prepositions 
in Sanskrit are seldom used to express case relations, but mostly serve as 
adverbial prepositions With Yaska’s division of speech mto four parts 
may be compared the remarks of Dionysius of Halicarnassus, who 
attributes a similar classification to Aristotle 

‘Composition is a certain arrangement of the parts of speech 
. These were reckoned as three only by Theodectes and Aristotle and 

the philosophers of those times, who regarded nouns, verbs, and connectives 
as the primary parts of speech Their successors, particularly the leaders 
of the Store school, raised the number to four, separating the article from 

the connectives’* According to Атізію е, ‘Diction viewed as a whole 18 
made up of the following parts the letter (or the ultzmate element), the 
syllable, the conjunction, the article, the noun, the verb, the case, and the 

speech ' 5 

9 Атиіойез defimtin of Noun and Verb 

Yaska defines the noun and the verb as follows ‘A verb has 
becoming as its fundamental notion, a noun has beng as its funda- 
mental notion But where both (1 е becomeng and beng) are dominated 
by becoming as m а verbal noun), a becom&ng arismg from a former 

1 Max Muller, Science of Language, vol 1, 4 Interary Composition, ch m, Roberts’s ей, 
pp 407-17 р 71 

% See also Max Muller, loc cu 5 Poetics, 20 1456 b, Bywater’s ed., р 57 
8 Nwukta, 1. L 
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to а later state 19 denoted by a verb пя “Но gocs ‘he cooks de, while 
the embodiment of the whole process beginning with tho onginal and 
endmg with the final conception whieh has assumed the chameter of 
being аз denoted by a поп, ns ‘pong ‘cooking бе! Further becoming 
has six modifications (1) genesis, (2) схі tence (3) nlterntion, (4) growth 
(5) Чесау and (б) destruction! With thes may be compared Anstotles 
defimtions of noun and ver, А noun ог name is n composito signi 
fieant sound not involving the idea of tune with parts which have no 
mgnificanee by themselves in it А verb is a composito significant 
sound involving tho idea of time with parts which havo no signifieaues by 
themselves in it, Whereas the word man ог white docs not imply 
when walks and has walked involve in addition to the idea of walking 
that of time present or timo past ? 

In hus definition of а verb Anstotle lays great emphasis on tho Idea 
of tine. lmt Jgnores the idea of action involved im :t his defimtion 14 
therefore incomplete and states the element of lesser importance only for 
of the two ideas of nection anl {ире the former 14 of primary and tho 
latter of secondary significance Yasha has hit on the пр word ie 
lecoming which expresses both the notion of action and time as well. 
Anstotles defimtion of д noun is a negative ono He explains what it 
does not insolve but not what it positively does іпуоһо Yáska, on the 
other hand gives a pontivo definition setting forth being. to bo tho 
fundamental notion of a noun Farther he also defines a verbal noun, 
which 15 ignored by Aristotle 

Taska explains prepositions па words which bring into prominonco tho 
^ulordinate meaning of nouns and кегім. Ho then eubjoíns a list. of 

twenty prepositions assigning, to cach its appropriate meaning Proceeding 
farther he divides particles into three groupa, (1) comparatives, (2) con 
Junctives and (3) expletives. Ho defines these terms, giving а list of tho 
particles of each group explaining their meanings and illustrating thar 
uses by snitable quotations from Vedic htoratur. Thoy aro treated in 
detail in the firat chapter of the Airukta (ace. 3-0) 

táska observes the dislectical differences in tho spoken langungo of 
his time Thus ho points ont certain characteristics of tho speech of tho 
Aryans and tho hambojas the people of tho East and the peoplo of tho 
North. Ho acknowledges the relation of tho classical to tho Vedic 
Sansknt. "Thus ho remarks that their vocabulary is identical * that thoir 
use of prepositions and partieles mth occasional oxceptions is similar? 

1 кіні 1,1 маған! 2, 
* Or cit 1.2. 5 Op cit, L 16. 
3 Portis, 20, 14581, 10 Dywatera ed. p.52. © Op cit L 2-0 

E2 
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He seems to be conscious of the historical connexion of the two languages 

when he says that the words of the one are derived from the roots of the 

other. He knows that ıb 1s not nouns only, but also verbs, which have 

synonyms ‘So many verbs have the same meanmg So many aie the 

synonym of a noun (lit bemg)’? Не explains homonym as a word which 

has more than one meaning? He also notices certain idiomatic expressions, 

whose order 1s 1mmutably fixed as ‹ Indra and Agni’, ‘father and son’, but 

not ‘Agni and Indra’, ‘son and father’* 

Semantres 

How names ave gwen 

The epoch ої Yàska was an age of remarkable literary activity There 
seems to be a general striving after the search of truth іп all the depart- 
ments of human knowledge. On the philosophic side, ıt maiks the 
beginning of the Upanisadic period which preached monotheism of an 
exalted type, and gave expression to Some of the sublimest thoughts ever 
recorded in the history of mankmd Оп the religious side, 15 was the 
harbinger of the Buddha who was soon to carry out a campaign of 
vigorous protestantism against the then prevailing ritualistic practices. 
Even in the matter of style, 16 18 thet period of tiansition which ushered 1n 
the era of the aphorism (sūtra) As shown above, the age was busy with 
giammatical and philological speculations, nor was semantics ignored In 
the fist chapter of the Nirukta (see 19-14), Yaska discusses the question, 
how names are given The most important arguments aie set forth іп the 
form of questions and answers А critic 1s introduced who raises the 

various points of objection, each of which is duly answered by the author 
It 1s a dialogue consisting of two monologues which are put in the mouths 
of the critic and the author m succession The arguments are as follows 
(2) Every bemg who performs a particula: action should be called by the 
same name, e g every one who 1uns on the road should be called aéva 
Qunner), and not the horse alone, everything that pricks, as a needle 
o1 spear for instance, should be called trna (pricker) and not a blade of 
gass alone (2) Every bemg should be given as many names as the 
actions with which that particular being 1s associated, e g a pillar should be 
called not sthtiné (1 е which stands upnght) only, but also dard $uyà 
(з е which rests m a hole), and also вайўат® (1 e which 1s jomed with the 
beams) (3) Only such words should be used іп giving names as me 
1egularly derived from 1oots according to the rules of gramma, so that 

) Ninha, hi 2, 2 Op cit у 20 3 Ор. сі w 1 4 Ор atı 16 
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the meaning of the object which they denote, should be quito clear and free 
from doubt, © g purusa (man) should be puraya (Le. city-dweller) 
айа (horse) = ара (1 в. runner) trna (grass) = tardana (pricker) and so 
on. (4) If the name of an object 18 to be determined by its actions, the 
being precedes the action (e.g the horse comes into emstence before 1% 
actually runs) the demgnation of a being which ıs earlier from an aston 
which 15 subsequent to it, 19 not tenable (perhaps for the reason that ıt 
will leave the being nameless during tho interval) (5) People шӛпіре in 
sophistry m explaining names, аз for instance, when it 15 said that earth 
(pythwet) 18 so called on account of its being broad (рта!) thoy do not 
consider as to who made 16 broad and on what bams 

Rgonder > 

(1) We find that of the beings who perform a particular action all do 
not get the samo name but only в few e.g ovory one who cuts wood 1s not 
called tukgaka but the carpenter alqne 18 so called ıt 18 the ascotio only 
who is called part-vriyaka (1 e. а wandorer) and not every one who 
wanders 16 18 only the sap of tho sugar-cane that 15 called Жопа (1 е. 
enlivening) and not everything that enlivens 16 is only the planet Mars 
that 1s called bhGmtya (1e. earth born) and not everything that із born 
from the earth and so on Не seems to imply that there is a law of 
specialization by which a particular name comes to bo exclusively associated 
with а perticulor object. 

(2) He means to say that ш spite of their manifold activities, objects 
take their namo from one particular action, which 1s the most important 
and the most special to them eg а carpenter performs many actions, yet 
he 18 called takeaka (3.6. a cutter of wood) because the shaping of things 
by cutting wood is his most important function and can be вреса Пу 
assoaated with him. Durga has the following comment on 16 

wafa cafe чача cara rey wawa e | owurrwnfü "т 
pest pw rox UGCA 1 54 rS Ver Mea ч нч ича" 
жа cf i ча ч ат aai wfueurWu чей wf | 
жатан fe genet катай ufa чїч araara ae 
wife 1 weet fiearfirqerentt беа зати Чї fe wafer чон ч=п 
абата aft та цч этчи saut чат" 1 weer ч 
seit Чї чч чат ч тчк а ца тїн fe mfi Т чат uw TNT ич 9 ЦА 
лан чататажабкчтттттйыйгатат n suf 
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2... ач ченазетабатәүтеҸаҹтаат иаа 1 tazqaA | uf 

Jaana aa cwraspWer жапа aay amena «fe 
agate | эчте ката fe wang |І ЕШ A fè afa 
aafaa тч Сә бан: зчәтаа Vs TTS | 

‘Thou seest, my friend, and we also see, that one man who cuts wood 

is called ‘carpenter’, while another who does the same 18 not so called 
You may well ask the reason — Listen, go and ask the world, quarrel with 
the world if you like, for ıt is not I who made this law But this 1s what 
we find of those who do the same work, some are named іп accordance 

with that activity, others not. You may say that because one object 18 
named m accordance with that activity, therefore others domg the same 
thing should бе similarly named Although all nouns are derived 
from verbs, the choice of names with reference to a particular action 
18 made by nature (svabhüvatah), or it may be that the choice is 
made by the law of special action A man who performs one particular 
action more specially, whatever other actions he may perfoim, will 
obtain his name fiom that particular action This is a settled rule Foi 
we do not call the man, who cuts wood now and then, by the name of 

carpenter, but him we call carpenter who cuts wood at any time, or in any 
place and always This 1s an instance of a name, the choice of which 18 

made by special action and this name may be freely given'to others who 
perform the same action specially And if sometimes, о somewhere, 

some other action is still more special to them, they will obtam then 
names 1n accordance with that action only 

We see that persons who perfoim many actions, obtain then names 
from one particular action A carpenter performs many other actions, 
but he 1s not called after those activities If 1% be said, that many 
persons who perform the same action, should have a common name, and 
one person who performs many actions, should have as many names, all 

that we can say 1s, that 16 1s contrary to the practice of the world. Nerther 
18 the case. Whether many persons perform a particular action, or а smgle 
person many actions, the law about the names is that the choice 1s made 
by natural selection’? 

With this may be compared the remarks of Bréal. 

* One conclusion is to be drawn from all that has gone before itis an 
undoubted fact that Language designates things m an incomplete and 

СІ Max Müller s translation of some parts of the above-quoted passage (ibid , p 167). 
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inaccurate manner = Ine mplde since we have not exhausted all that can 
lo кай of the кип when wo havo declared it to bo shining, or of the horse 
when we say that it trota /птссити!е since wo cannot ray of the sun 
that it shines when it has ect, or of the horse that it trots when it 19 at 
rest, or when wounded or dead 

Saletantives аго туте attached to things they contam oxactly that 
amount of troth which сап bo contained by л name an amount which 15 of 
necessity small in proportion to the reality of the object. Tt will bo 
impossible for lanunge to introduc into the word all the ideas which this 
entity or olject awakens in the mind. Language is therefore compelled to 
choose ! 

(3) Many words whore traminntical forin 14 quite rumlar arc usd to 
denote names of olyecte auch as erctate (сгсерсг) penis (wakoful), 
dina homi (one who eaenfiees with a ladle) «с. 

(1) Wo find that many olycets get names which аго based on subsequent 
action ср the wood pecker 

(2) If үрме (earth) is denved from V pruth (to be broad) there 18 no 
көріп try at all It as not neeessary to consider ач to who mado it broad 
and on what bans for at is broad to the сус 

Thus the question fa discussed in tho Verntfa Тһе капи question 15 
discussed at length іп the Critylua ајко wherein. Plato propounds three 
theories and makes the thre characters in the dialogue their exponente. 
Hennogenea holds that names are conventional arlutranly given and 
altered at will Its antithesis 39 represented by Cratylus who maintaina 
that they nro natural Socrates takes an intermediate position and 
almit that names aro natural nnd at tho anno timo havo an clement 
of convention as well? 

t Early anti Vedio Scopticism. 

In tho fifteenth section of the first chapter of tho Лача а спісе 
is introduced in tho person of hant«a who not only questions tho authority 
of the Vedas, but actually maintains that tho Vedic stanzas aro meaningless, 
adducing several arguments іп support of his assertion, From tho twontieth 
section of the samo chapter it is evident that Laska believes tho Vedic 
hymns to bo revealed having been handed down from generation to 
generation by oral tradition and requiring to be studied with great caro, 
the purpose of his own work being to facilitato this study As tho 

2 Semantics, eh, xvill, Eng trans. by Omt % СІ Jowett, Dialogues ef Fate (8rd ed.) vol. 1, 
рг. 171 172, pp 227-8, 858 204, 878 
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Nirukta 15 one of the six auxihary treatises of the Veda, ıt is rather 

difficult to say with what object Yaska presented and tried to controvert 

the view of his opponents, for 1t 1s mconcervable that the learned theologians 

would reproduce, in their orthodox books, a controversy which challenges 

the most fundamental behefs of their religion The reproduction of the 

Kautsa, controversy mdicates on the one hand, that not only Yaska was 

endowed with а rationalistic spirit, and was free from bigoted fanaticism, 

but also that 15 was possible to carry on such discussions with tolerance at 

that period of remote antiquity , and ımphes on the other, that Kautsa was 

an eminent scholar, 01 some great personality, or the exponent of some 

philosophie system, whose thought could not be ignored Some, however, 

think that Yaska has mvented Kautsa as a convenient method of giving 
expression to Vedic Scepticism This view 1s conjectural, and 18 not sup- 
ported by any‘evidence Yaska uses the terms eke, and ekam, aparam, &c 
when he wants to refer to something in general, and he could have very | 
well employed the same terms with regard to the above-mentioned con- 
troveisy, had 1 not been associated with a particular individual, 1 e 
Kautsa There 1s no ground to doubt the historical existence of the 
authorities whose opinions are quoted, or referred to, or to whom particular 

statements aie attributed, by Yàska And unless the contrary can be 
proved, 16 may be assumed that Kautsa was an historical entity It 
may also be taken for granted that he was the leader of a movement, 
which may be deseribed as something akin to materialistic rationalism, 
and which was the result of a remarkable hterary activity, a characteristic 
of the epoch of Yáska, as pomted out elsewhere But Kautsa was by no 
means the originato: of such a movement, the beginning of which can be 
traced to an earlier period Its опо 18 probably to be sought in 
sectarianism For a considerable time, the Atharva-veda was not recognized 
as divine revelation For the followers of the Atharva-veda, 16 was there- 
fore necessary to demonstrate the superiority of them own Veda to the 
RV, the SV , and the VS Perhaps the most effective means, employed for 
the achievement of this object, was to mvent legends and allegorical , 
stories, in which all the fou. Vedas are introduced, and 1р which a certain 
task 1s proposed for them The RV, the SV, and the VS are invariably 
shown to be incompetent іп its performance, and 1 is given up as too 
difficult by the three Vedas in succession, ешр finally accomplished by 
the AV, whose superionty over the other three Vedas is thus mpheitly 
expressed — I quote the followmg two stomes from the Gopatha Brahmana 
in support of my statement 

ШЫНЫБЕК Wait | aah 1 чәе anana ЛӘН | 
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wur wrana wend wet | ч uni ard? fest 88 1 ч Pree 
err fe doa wearers Aafaa 1 wen чїч ита 
ачат хт meth Өзі AR 4 Cree aay КІН d атаа 
wame Әнін pero eb їнїн 1 стат "ти 9 unt 

чт Әт Өгей pm we (тент "QU AAT Vu 1ч чату 
fad AR a тетте чач cit 

Speech said to them “tame the horse" “Вә 16 so” replied they 
Having approached him, the RV said, "I shall tame the horse" When 
ho set about (accomplishing it) n great terror seized him. Ho turned her 
in the eastern direction. Ho declared, “this horse 19 wild indeed” The 
VS. approached him and said “I shall tamo tho horso” When ho set 
abont (accomplishing 1t) a great terror seized lum. Ho turned her m tho 
western direction. Ho declared “this horso 1з wild indeed” Tho SV 
approached him and sud I shall tamo tho horse” “How indoed wilt 
thou tamo tho horse?” * Rathantaram 1s tho namo of my song of praise 
which is neither terrific, nor harsh. With that tho horso 1s praised” Bat 
when ho set about (accomplishing 16) tho samo great terror seed him. 
Ho turned her in tho northern direction Но declared," the horse 1s indeed 
still wild 1 

After theso futile attempts, thoy aro advised to sceh Atharvank the 
tamer They approach hun and request him to tamo tho horse. He 
prepares the wator of tranquillity which ho sprinkles over tho horse. 
From every limb of tho horso flames fall down on the ground, and the 
horse perfectly tame salutos the sage. 

Tho object of tho following story is to show tho meompetoncy of 
tho three Vodas to afford protection 

DECIES curcud тянет чта u чан wong Tore VM 
МҮ wu ghd wreufu m wf ЇНЇ 1 а чаза qe yeaah 
ified Зат way warez mur War чї eta yd тач Qu" 
Тен їнїнїн 1 ш Sar sem ччтетбчїчтїйшү 1 d Әт WI | 

Tangu чш 1 ч a wi ufus arate йт геи ІНІН 1 
атаа ger өзге! чОпшїтїн н Gur wR чагтүч gut qr 
Wr way yfad gufa Ser mafa тенен 1 

The gods said to Indra, “Го now protect this sacrifice of ours. Verily 
protect us with that form of thine, with which thou affordest us the 

greatest shelter with which thou canst best protect us He assumed the 

1 GB. 1 3. 18; Bib, Ind. ed, p. 85 
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form of the RV, and having approached, stood before them The gods 
sud to hun, “assume some othe: form, with this form thou canst not 

afford us the greatest shelter, with this form thou canst not best pro- 
tect us", He assumed the form of the VS, and having approached 
stood behmd them The gods said to him, “assume some othe: fom, 

with this form thou canst not afford us the greatest shelter, with this 
form thou canst not best protect us" Не assumed the form of the SV, 

and having approached stood to then noth The gods said to him, 

"assume some other form, with this form thou canst not afford us the 

greatest shelter, with this form thou canst not best protect us" '! 
Indra then assumes the form of the Brahma-veda,1e the Atharva-veda, 

which 1s approved by the gods as competent to give them the gieatest 

protection 
It need hardly be said that the efforts of the followers of the Athurva- 

veda were crowned with success, for, іп course of time, the AV was 

recognized as one of the revealed scriptures But their method of dis- 
сейіле the othe. Vedas gave тізе to a movement of mquny and 
seepticism—a movement, the traces of which can still be discovered іп 
isolated passages of the Aranychas and the Гралиғайв Besides the fact 
that the anti-Vedie 1deas have been preserved in the Аталуаһав and the 
Орағахадв, which, according to the orthodox tradition, are a part of the 
seiiptures, indicates that the movement must have been important and 
wide-spread, so much so that even some of the Vedic Scholars eame under 
its influence, and freely gave expression to their heterodox views, some 
of which have survived I quote the following passages in support of the 
foregoing conclusion 

тач = Я аата эйзи: adie: fat eeu feret 9 
Гете 1 чтіч fe ята уға: яй ат ats IY 89 яна: ч VATE: | 

‘Verily 16 was so, then the Kavaseyas, the learned seers, said, “to what 

ptrpose shall we study the Vedas, to what purpose shall we sacufice ? 
7 2 1 We «nenfice breath in speech, and speech in breath, whosoever 15 born is 

indeed the authoritatiy e person ”’? 

wewgaufafa 5 wen wafer afecadieufaaaa ufadidi ez aig aefa 
alge few! 

‘People say, “Hymn, Hymn" This earth mdeed, 1s the hymn, for all, 
whatever custs springs from 1t? i 

The study of the Vedas 15 regarded as avulyā (non-knowledge) m MU 
GB 2.2.19, Bib Ind cd, p 35 7A A m 26, Keith'sed, p 15% 
AX a 12, Кесар 101 
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І14-5 as lower knowledgo ш MU OL? 8 KU I223 The full 
force of this condemnation will be realized if ıt 1s borne in mind that the 
Upanieads aro also regarded as revealed books (sridi) The caso would 
bo analogous if for instance, St. Paul bad declared in ono of lus opistles 
that tho study of the Bible is non knowledgo, or lower knowledge. The 
following аго tho other anti Vedic passages Brk 0,1 5 28 kau U, 
IL5 Ch U,V 11-24, TU 11.8 Virekac&düma 2, tho Jain Uttara- 
dhyīyana sütra« IV 12 XIV 12 биа П 42 45 12.21 ХІ. 48 53 

In order to reconcile them with tho pro-Vedie doctrines tho commentators 
have offered ingenious explanations of theso passages. 

It 18 possible that tho Buddha came under tho influenco of this anti 
Vedic movement at an carly period, which may bo responsible for lus 
vehement denuneiation not only of Vedie ntes and practices, injunctions, 
and invocations, бс. but of Vedic lore. He held them up to ridicule and 

discarded them as an obstacle to final emancipation His views about 
Vedie knowledge have beon preserved in tho form of a dialogue in tho 
Teviya аша in tho Digha МАйуа Two Brihmanis, Vüsettha and 
BhhradvAja quarre! as to which 18 the truo path Unable to settle their 
dispute, they go to the Buddha for а deemon. Tho Buddha holds а 
conversation with them and after perplexing and confounding them with 
analogies and arguments in a Socratic manner gradually leads them to his 
own way of thinking and finally converts them to Buddhism Tho ип 
portant parts of tho dialogue with regard to tho Vedas aro the following 

18 Well then Vasettha thoso ancient Rms of tho Brihmanas versed 
in the threo Vedas tho authors of the verses to wit, Vamadova, 

Vessümitta, Jamadagm Айрпгаяа, Bhüradvüja, Viscttha hassapa, nnd 
Bhagu—did ovon they speak thus, saying “We know it, we have seon 16 
where Brahmá is, whenco Brahma is, whither Brahma is?” 

“Not во Gautama!” 
15 “Just, Vasettha, as when a string of blind men аго clinging to 

one another neither can tho foremost воо nor can the middlo ono sbe, 
nor сап tho hindmost seo—just oven ко, methinhs, Vasottha, за the tall. 

of tho Brühmapis versed in the threo Vedas but blind talh the 
talk of the Brahmaniis versed in tho threo Vedas turns out to bo 
ridiculous, mere words, а vain nnd empty thing " 

24 “Again, Vasottha, if this river Aciravati wero full of water even to 
the brim and overflowing and a mon with business on tho other side 
bound for the other mde, should como up and want to cross отог and he, 
standing on this bank, should invoko tho farther bank and say Come 
hither O Farther Bank! Como over to this side! ” 

Now what think you Vé&settha? Would the farther bank of the 
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1iver Aciravati, by reason of that man’s invoking and praymg and hoping 
and plaising, come over to this side?" 

“Certainly not, Gautama!” 

25. “In just the same way, Vasettha, do the Biahmanis veised іп the 
thiee Vedas say thus ‘Indra we call upon, Soma we call upon, 
Varuna we call upon, Iséna we call upon, Pajapati we call upon, Brahma 
we сай upon ’ Verdy, Vasettha, that they, by reason of their mvoking 
and praying and hopmg and praising, should afte: death become 
united with Brahma—verily such a condition of things сар in no wise be” 

39 “ Therefore ıs 15 that the threefold wisdom of the Br&hmanaàs, 
wise in then thiee Vedas, ıs called a waterless desert, then threefold 

wisdom ıs called a pathless jungle, then threefold wisdom 1s called 
peidition ”’1 

In eriticisnt of this, 1t шау be remarked that the views of the Buddha 

conceining Vedic prayer эле erroneous His aiguments, and especially 

his analogy of the bank of the Aciravati, are applicable to any other 
prayer as well, and thus prayer itself will become an absurdity Not only 
15 player a very important act of worship ш every religion, but in the 
foim of the wheel of prayer ıs the most distinguishing characteristic of 
Tibetan Buddhism Moreover, prayer 15 a psychical phenomenon, 16 exerts 
а powerful mfluence on the mind thiough the medium of subconscious 
suggestion, and as such its efficacy 1s beyond doubt Further, the analogy 
of the Buddha ıs fallacious То compare not only sentient but omniscient 
and omnipotent God with an manimate piece of matter hke the bank of 

à зї\ е1, and then to deduce a conclusion from this comparison that because 
the latte: does not 1espond to prayer hence the forme: also does not do so, 
15 altogethe: unjustifiable Nevertheless the Buddha’s denunciation of the 

Vedas developed a strong contempt for them in his followers who often 
trampled them under foot? It 1s also probable that these teachings of the 
Buddha imspned othe: non-Vedie schools as well The criticisms of some 

ofthese schools are equally vehement, and one seems to hear the 1evei- 
berated echo of the voice of the Buddha even in some of then expressions 
The following passage gives the views of the Сал vaka system 

fa Ча чай ч латте gA 1 agaaa gaama чачат 
fase. чача: wre wubermeHreTunqtfafa vray HARTEN- 
await «атчы ч (арынан ren чанетчатчаятбтетятезїа- 
RATATAT | TIT ATE ATU. | 

! The Dialogues of the Buddha, translated into English by Rhys Davids, SB B , vol n, 
рр $01-11 cf also SBE, vol xi, pp 159-208 

2 Sie Santaradigeyaya, tho episode of Kumüàrila Bhatta's life in а Buddhist monastery 



EARLY ANTI VEDIC SCEPTICISM 77 

чїч watatreds ARTIR I 
gfrdreagianndt Afaa grater a 

чүнү: sai fata aftrafa 1 
eft wea нч кепп feud a 

чат се атт ичЕүйтщтч i 
заат аналы wer we a 

If you object “how should men of exponenced wisdom engage in 
Ње Agmihotra and other sacrifices” your objection cannot be accepted 
as any proof to tho contrary mnco the Agnihotra, бе. nro only useful as 
means of hvehhood for tho Veda 15 tainted by tho three faults of untruth 
self-contrndiction and tautology then again tho 1mpostors who call them 
selves Vedie Pandita are mutually destructive as tho authonty of the 

JiinakAnda is overthrown by those who maintain that of the Karma 
kinda and vice versi and lastly, tho threo Vedas themsolves are only 
the incoherent rhapsodies of knaves and to Мия effeet runs tho popular 
saying  Bpibaspat: says that the (performanco of) Agnihotra tho threo 
Vedas, the threo staves, and smearing oneself with ashes are but means 
of livelihood for those who havo neither sense nor manliness 1 

Ша beast, slain in the 2уойцфота sacrifice goes to heaven why then, 
does not the sacrificer kill lus own father? ? 

The three authors of the Veda wero tuffoons, knaves, and spirits. of 
darkness, Jarphart turphari &c. theso aro tho well known rhapsodies 

of the Рапфів, 3 
The Arhata system has the following enticism with regard to the 

Vedas 
wera WOW aig wear 
vfum шейт u ced пота a 

And a non-eternal omniscient being cannot bo tho subject of an eternal 
Voda then how can he be expounded by a spurious nnd a falso Veda? * 

Cf. also There was neither the Sima veda, nor the Yajur veda, nor 
the Rg veda, nor was any work dono by man. ? 

The earlier anti Vedic scepticism together with the doctrines of the 
Buddhist, the Carvoha, and the Arhata systems must have created in 

1 Beria-daríana-semgrakaA, Bib. Ind. ed., p. 8, з Le. at, 
For this pasege I Бате adopted Oowell's 4 Op at, p. 8 

translation with some modifications. + Labdbhdrata Vexapartan, 11984 

* Op. et рб, 
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course of time, a considerable amount of opposition to the teachings of the 
Vedas It was therefore necessary for the followers of the Vedas to 
answer the objections of their opponents and to 1e-establish their position 
Hence Jaimini was compelled to devote almost the whole of the first 
adhyaya of the Pūrva-Mīmāmsā to the examination and refutation of 
such objections, The substance of Kautsa’s criticism, together with the 
subject-matter of Yaska’s reyomder is amplified with numeious additions 
in the first chapter of the PM The controversy, however, 18 too long to 
be quoted here Kumarila Bhatta, the commentator on the PM was 
another expounder of Vedic doctrines, and after him the task devolved 
on the great Sankaracarya, who by his eloquence, vast learning, profound 
philosophy, and great powers of debate rebuilt the shattered supremacy ot 
the Vedic religion, and extirpated Buddhism? and other non-Vedic systems 
from the land‘of their birth But adverse cities of the Veda, even after 

the great Sankar&c&rya, have not been altogether unknown m India For 
instance, Nanaka, the founder of the Sikh rehgion, may be mentioned 
as a notable teacher who laid great emphasis on saintlmess, and discaided 
the Vedas as mere mythical 1ecords He said 

Santa ki mahvma veda na jane 
Caron veda kahàmw 

‘The greatness of a saint 1s not known to the Veda, all the four Vedas 
ale meiely (books of) stories’ 

Hence we find that S&yanacürya again reveits to the same discussion 
in the introduction of his commentary on the Rg-veda The number of 
arguments for and against 18 still further increased А brief summary 
of the controversy 18 subjoined 

Criticosm 

‘The pr vmá facre view 18 that there 15 no such thing as the Veda, how 
can there be a part of ıt, as the Rg-veda? It 18 not possible ёо admit 
the existence of the Veda, for 1t 18 not capable of definition or proof’? 

(1) If the Veda is defined as bemg the last of thiee kinds of proofs, 

perception, mference, and evidence, the definition will be too wide, for 

1t will include the Smrtis as well 

(2) If the Veda ıs defined as an instrument of apprehending trans- 
cendental things, the defimtion will again suffer from the same defect 

1 However, the final blow was dealt by the commentary of Siyanicarya,vol 1, pp 2-8 
the Mohammedan invaders, who destroyed The Sanskrit text of the introductory part 
the Buddhist monasteries in the Northern of Siyana’s commentary, together with an 
part of India English translation, 18 given by Peterson 1n 

2 See Max Maller’s edition? of the RV. with his Handbook to the Study of the Rgveda, Part L 

t 
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(8) The quahfying expression being not the produet of human 
authors , will not improve tho definition, for tho Vedas are the works of 
human authors, though they may bo super men. 

(4) If you say that by human authors you mean men having a 
frame we will draw your attention to tho purtga-sükta 

(5) If you say that by corporeal framo you mean а body which їз 
the result of the actions of a previous Шо we will point out that Арш 
Vayu, and Aditya, tho authors of the Vedas wero endowed with bodies 
which were the result of actions of a provious life. 

(6) If the Veda 13 defined ns a collection of words (eabda ғйый) con 
sisting of the m intra and the Bramana it does not hold good for up till 
now it has not been settled what ля manira and what is ВгаАт\ата 

(7) Dor ts there any proof of tho existence of the \ еда. The scriptural 
quotations іп support of your contention aro uscless, as they aro cited from 
the Vedas themselves, and nothing can bo proved by ita own evidence 
No man, however clover can mount his own shoulders. 

(8) If you say that tho consensus of public opinion 18 in favour of the 
Vedas, we will reply that tho whole world can bo deluded for instance 
the people beheve 1n a blue shy yet thore 18 no such thing as sky nor has 
its blue colour апу reality 

Бауапав теотаег 

(1) Tho definition of tho Veda as а collection of words, consisting of tho 
mantra and the Brülmana is faultless thereforo Apastamba has said 
The Veda 15 the name givon to tho mantra and the Brdimana 

(2) It 15 trae that things hke a Jar or a piece of cloth, бс. аго not 
self luminous, but ıt docs not follow from this that the sun, and the stars 
«с. too have no such character Granting that it is impossible for a man 
to mount his own shoulders, nevertheless tho Vedas have the power to 
illuminate themselves as well as other things. 

(3) You have to recognize the varous kinds of proofs, including 
evidence. And the evidenco of the Smrtis, and of tradition cannot but be 
admitted as proof of the existenco of the Veda. Hence the Vedas cannot 
be overthrown by any of the infidols like tho followers of Cárváka. 

Further ctim. 

(1) Admttmng that there exists a thing called the Veda, it is not worth 
а commentary for the Veda 15 of no anthonty (na As Pedah pramdnam) 

(2) Some define authonty as an instrument of sound experience 
others as a means of ecquiring knowledge, not known before Neither 
of these 18 to be found 1n the Veda. 
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Then follows an amplified statement of Kautsa’s crtieism Süyana's 
reply gives the substance of Yaska’s rejoinder with additions and modifica- 
tions, to which ıs added a long quotation from the first chapter of the 

| purva-Mumümsü, reference to which has aleady been made 
It would be superfluous to collect the pio-Vedie passages The Vedas 

але the foundation of the whole of Sanskrit hterature But the trrumph of 
the Vedie school 18 apparent from this fact alone that all the anti-Vedic 
systems have either perished, or been driven into exile, о› been reduced to 
insignificance Thus the pre-Buddhistie anti-Vedie scepticism can now be 
traced іп а few isolated passages only Buddhism, once the state religion 
of the Mauryan Empire at its zenith under Agoka,—the then greatest 
Empire іп the world—has been banished from its native land The 
Cürv&ka and the Arhata systems have been reduced to insignificance 
Their followexs are few and far between, and their influence on Indian 

thought and religion is so small that fo: all practical purposes ıt can be 
safely ignored 




